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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB| LT | LV | EST | UA |RU | BG |AL| NO| FI| DK | SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND [UANOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCUTYATALLIT | RU PYKOBOZCTBO 110 MOHTAMY U IKCMNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN

JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHT'IEZ XYNAPMOAOTHIHE KAI XP'HZHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK —  OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!



USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY -
PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO
V. PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII
SI AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE iNAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO!
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE
POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE.
NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.

LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI —

PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UR BAMINBO! 3BEPEITH
ANA NOAANbLLOrO AOBIAKOBUI. NPUMITKW TA MOMEPEAMEHHA — BYAb
JIACKA, YBAMXHO NMPOYUTANTE NEPEQ 3BIPLIL. | RU BAXHO! COXPAHUTD
ON4 DANbHEMILETO WCNONb30BAHMA. NMPUMEYAHUA W NPEAYNPEXAEHKA
— NPOYUTANTE BHUMATENIbHO NEPE] CEOPKOM. | BG BAMXHO! 3ANA3ETE
3A NO-HATATBYHATA YNOTPEbA. BENEXKKW W NMPEAYNPEXIAEHNA -
NPOYETETE NPEAN MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE
TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA
MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER -
LES NGYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT!
GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN.
| SE OBS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING. | EL ZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXITE NPOXEKTIKA!
AIATHPHITE TIA MEAAONTIKH ANAQOPA. TMAPATHPHXIEIZ KAl

MPOEIAONOIHXEIX — AIABAXTE NMPIN TH ZYNAPMOAOTIHXH.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlGkendével. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poutziti. Cisténi: vlaznou vodou s piidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a miikkou handri¢kou. VSetky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduté cu detergent si
panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cicenje
mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrdinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Cidcenje:
toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokSc¢iame pavirSiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai
lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams
montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote
elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro BukopucraHHs. PekomeHpaLii no aornaAAy: YUCTUTH 32 AOMOTOI0 M'AKOI
CepBeTKM Tenol BoA0I0 3 A0/10BAHHAM MUIOYOro 3acoby. Bci enemenTy BUp0o6y HeobXigHO 36MpaTy Ha piBHiil noBepXHi. IHCTpymMeHTY Ta aKcecyapy He BXOAATD
Ao KomnneKTy. | RU [1nA 6b1ToBOro ncnonb30BaHus. PekoMeHAaLIMM N0 YXOZY: YNCTUTD C TOMOLLbIO MATKOI TKAHEBOI CANETK Tennoii BoAOI ¢ J06aBNEHIM MOKLLEr0 CPEaCTBa.



Bce anemeHTbI U3genua HeobxoAMMo coBUpaTb Ha MIOCKOI MOBEPXHOCTU. [HCTPYMEHTU Ta aKcecyapu He BXOAATb Ao komnnekTy. | BG MpeaumHo 3a pomaluiHa ynotpeoba.
MouncrBaHe: ¢ xnagka Bopja, NOYMCTBALLO CPeACTBO U MeKa rbba. Bcuuku enemeHTH Ha nMpopykTa TpsAGBa Aa ce MOHTUPAT BbPXY NAOCKa NOBbPXHUHA.
Akcecoapure He ca BKniouenn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé
sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og
en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert. | FI Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisétarvikkeet eivét
sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pé en flad overflade. Produktet bar kun renggres med sabe, vand og en blod klud. Tilbehgr er
ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vanligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bdr endast rengdras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingér ej. | EL Movo
yla o1KlaKn Xpron Kai amodnkevon mpoidvrwv. KaBapiopdg: pe xhapd vepod, fmo amoppumavtikd Kat éva palakoé mavi. ‘OAa Ta pépn Tov mpoidvro¢ mpémel va
cuvappoloyoivral o€ emimedn emedvela. Alecovdp dev mepihapPdvovrar.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenéll a légkori tényezéknek. | (Z Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na
razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz

0 atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopykT criiikuii ao BNAMBY aTmocdepHux dakropis.
| RU MpoayKT ycToitune k atmochepHbIm Bo3aeiicTuAM. | BG MpoayKTbT e ycToitume Kbm atmochepHn daktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve
té motit. | NO Det er vaerbestandig. | FI Témd tuote on sadnkestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfeeriske pavirkninger. | SE Tal déliga
vaderforhallanden. | EL To mpoidv ivar avBeKTiko oTig KaipikéC GUVORKEC.

PL Trzymaj zamknigte (ktédka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zaméené (visaci zamek neni soucasti
baleni). | SK Nechavat zamknutii (visacia zamka nie je sii¢astou balenia). | SLO Driite zaprto (kljuavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este
9 anexat). | HR/BIH Drzite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos).
| LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3aKkputum (3amoK He
Aopaerbca). | RU [lepxatb 3aKpbiTbiM (3aMOK He npunaraetca). | BG [ipbikTe 3aTBopeH (KaTMHap He NpunoxeH KbM komnnekTa). | AL Mbani té mbyllur
(nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pida lukittu (riippulukko ei sisélly toimitukseen). | DK Hold last (haengelas medfol-
ger ikke). | SE Hall 1ast (hanglas ingdr inte). | EL Kpatijote kh€wotd (n Aovkéto Sev mepiapBdavetar o cuokevacia).
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PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | (Z PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLIAA A1 MOHTAXY | RU NOATOTOBKA MECTA AN4
MOHTAA | BG U3PABHETE TEPEHA 3A MOHTAX | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJGRING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE |
SE PLATSFORBEREDELSE | EL POETOIMAZIA TOY XQPOY XYNAPMOAOTHIHE
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PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHATH FpyHT. | RU BbipoBHATS rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpxHoCTTa.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | FI Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan. | EL lowate 1o é8agoc.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO
| RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA |
EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLU HIXK MOYMHATH MOHTAX | RU MPEXE YEM HAYMHATD MOHTAX | BG MPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT | NO FOR
DU BEGYNNER MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FOR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS| EL MPIN APXIZETE TH
ZYNAPMOAOTHZH

PL Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koicu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az litmutaté végén talalhato biztonsagi
ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az
osszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfetéte si viechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pfed zahdjenim montaze si pfectéte tento
navod. Montaz veskerych dilt musi byt provedena podle névodu. Nevynechdvejte zédnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti
tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechévajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledaj-
te nobenega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke
za bezhednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa
uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti
su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem
uzradities is instrukcijas beigas. Pirms montaZas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukci-
ju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi Iapuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide
paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XigHo 03HailoMuTHCA 3 peKoMeHAALiAMN NO TeXHili 6e3neku, npuseseHMM B
KiHUi Wi€i incTpyKuii. Mepw HiX npuctynatu Ao MOHTaXxy, Heo6XigHO 03HaMOMUTUCA 3 iHCTPYKUiel. MoHTaX yciX enemeHTiB Ma€e 6yT BUKOHaHMIi 3rifHO
3 BKa3iBKamu iHCTpyKuii. ’KofieH 3 eTaniB moHTaxy He mae 6yt nponywenwii. | RU HeoGxopumo 03HaKoMUTBCA C peKoMeHAALNAMM Mo TeXHUKe 6e3omacHocTy,
NpVBEAEHHbIMU B KOHLIE JaHHOrO PYKOBOACTBA. [pex e uem NpucTynatb K MOHTaXy HeobXxoZMMO 03HAKOMUTbCA C pyKOBOACTBOM. MoHTaX Bcex 3nemMeHTOB JOMmKeH 6biTb
BBIMO/HEH COIMACHO PYKOBOACTBY. HW 04uH U3 3Tanos He AomkeH ObiTb nponyLueH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npenopbkuTe no 6e3onacHoCT, MOMeCTeHU B Kpas Ha Tas
MHCTPYKLMA. Npean 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce C UHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCUYKUTE eNneMeHTH TpAGBa Aia e U3MbJIHEH CbIMacHo MHCTpYKuuATa. He
nponyckaiite HUTO efuH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi



i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen.
For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue
turvaohjeet taméan ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassd kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitaan vaihetta valiin. | DK Laes
retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. Fer du begynder monteringen, laes instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual.
Spring ikke nogen skridt over. | SE Lés riktlinjerna for sékerhet i slutet av denna handbok. Innan du pabérjar monteringen, Iés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisnin-
garna i denna handbok. Hoppa inte Gver nagra steg.| EL Mpémet va e§oikeimBeite pe Tic odnyiec acpaleiag mou Ppiokovrar ato Téhog avtriq Tn¢ odnyiac. Mpw Eekwvioete
N Guvappoldynon, Stapdcte mpooeKTIKA TI¢ 08nyiec. H ouvappoldynon OAwv Twv e§apTnpdtwy mpémel va mpaypatomoun0ei cUp@wva pe Ti¢ odnyieg. Aev mpémen
va napalepOei kavéva and ta ripara.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN
ALAT | SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOANUMbIE
WHCTPYMEHTbI | BG HYMHMW UHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SENODVANDIGA
VERKTYG | EL AMAITOYMENA EPTAAEIA
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY. | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ KET EMBERRE VAN SZUKSEG. | (Z K MONTAZI JSOU POTREBA
DVEO0SOBY. | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY. | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI. | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSO-
ANE. | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE OSOBE. | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE. | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES. | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI. | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT. | UA A1l MOHTAXY NOTPIBHO [1BI O AVHMW. | RU 1119 CBOPKIA TPEBYIOTCA Z1BA
YE/IOBEKA. | BG 3A MOHTAX CA HYKHU BAMA JIVLLIIA. | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA. | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMI-
SEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/VER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONEREL | EL FIA TH ZYNAPMOAOTHEH
AMAITO'YNTAI A'YO ATOMA.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTMHM | RU YACTH
|BG YACTH | AL PJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EZAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az 6sszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb heazonositas céljabol betiik-
kel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu sii diely oznaéené pismenami. | SLO Vse
elemente potegnite iz embalaZe (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z crkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie
scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi
predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy)
ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atviegloSanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npegmeT maloTb 6yTi BUTATHYTI 3 ynakoBKy (-oK)
i po3knapeHi Ha 3a3panerigb nigrotoBneHiii pobouiii noBepxHi. [Ina nonerwenHa igeHTUiKaLii yacTuHu no3HaveHi 6yksamu. | RU Bce npeameTsl fomkHbl 6biTb
U3BMeyeHbl U3 YMaKoBKI (-0K) 1 Pa3noxkeHbl Ha 3apaHee MOArOTOBAEHHOIA paboyeil noBepxHocTI. [inA obnerueHns uAeHTMGUKALMM YacTi 0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuukm
enemeHTH TpAGBa fia Ce U3BAAAT OT ONaKoBKaTa (ONaKkoBKUTe) U Aa ce pa3nonoxar BbpXy npeABapuTeNnHo NOAroTBeHaTa 3a paboTa NOBbPXHUHA. 3a N0-NECHOTO
UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603Hauenn ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me
shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de
er lette  identifisere. | F| Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tygtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle
dele fra pakken/ pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpacknin-
gen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OAa Ta eaptijpata mpémet va agaipedolv amd T cuokevacia
Katva tomo0etnBouv o€ pia kabapn emedvela epyaciac. Fpappata-Kwdikoi amotumavovtal mavw o€ Kabe eEdpTnpa yia EDKOAOTEPN avayvwpion).

PL Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesci, ktre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (ZV obalu mizete najit také dalsi malé dily, které miizete vyuzit jako nahradni. | SK Obal mdze obsahovat aj dalSie malé casti,
ktoré mozu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT |pakavime gali bti papildomos mazos dalys, kurios gali biti
panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka véikseid
téiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa Moxe MicTUTU TaKox foAaTKoBi APiGHi YacTMHM, AKi MOXYTb GYTH BUKOpPUCTaHi AK 3anacHi
yactunm. | RU YnakoBKa MoXeT cofieparth Takxe JONONHUTENbHbIE MeNKUe YacTit, KOTOpble MOTYT ObITb CMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacHbix YacTeii. | BG B onakoBkaTa moxe
Aa (a BKNIOYEHN CbIL0 Taka AOMbAHUTENHU MAJIKV efleMeHTH, KOUTO MoraT Aa 6bAaT u3non3BaHu KaTo 4acTy 3a noAmsaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | | Pakkaus voi sisaltdd joitakin
ylimaardisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan veere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehlla ndgra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar. | EL H ouokevacia propei emiong va mepiéyel emmhéov mpooOeta pkpd e€apTiipata mov pmopouv va Xpnotpomotnfoiv ¢ avraAlakTikd.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtdwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a f6 kézikonyvben talalhaté.
| (Z Zpiisob montaze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov st uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(rishe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Natin montaZe (crteZi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir daliy sarasa rasite
pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on
esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (KpecieHHA) Ta nepenik AeTaneil MoXHa 3HailT B 0CHOBHiii iHcTpyKuii. | RU Cnocob MoHTaxa (uepTexiu) u nepeyeHb
KOMMNOHEHTOB COfIEPXATCA B INaBHON UHCTPYKLMW. | BG HauMH 3a MOHTaX (PUCYHKHM) M CIUCBK € YaCTUTe (e HAMUPAT B 0CHOBHATa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo l6ytyvt paakdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
reservdelslista finns i huvudmanualen. | EL O tpémog suvappoAéynong (oxédia) kaBig kat o katdloyog Twv e€apTnpdtwv Bpiokovrat 6To KUpto eyyelpidio odnytwv.
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PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkdji, po ztozeniu produktu jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiardw podanych w
specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl adédé kariilmények miatt a termék dsszecsukasa utan a tényleges mérete kismértékben eltérhet a specifikacio-
ban megadott méretektdl. | (Z POZOR: Vzhledem k podminkam vyplyvajicim z vyrobniho procesu se po slozeni produktu mize jeho skutecny rozmér mimé lisit od uvedenych
rozmérii ve specifikaci. | SK POZNAMKA: Vzhladom na podmienky vyplyvajtice z vjrobného procesu sa po zloeni produktu mdZe jeho skutoény rozmer mierne lisit od
uvedenych rozmerov v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega procesa, se lahko po zlaganju izdelka njegova dejanska velikost nekoliko razlikuje od
navedenih mer v specifikaciji. | RO ATENTIE: Din cauza conditiilor rezultate din procesul de productie, dupa plierea produsului, dimensiunea reala a acestuia poate
diferi usor fata de dimensiunile date in caietul de sarcini. | HR/ BIH NAPOMENA: Zbog uvijeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja pretinca za odlaganje,
njegova stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati od datih dimenzija u specifikaciji.| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koji proizilaze iz procesa proizvodnje, nakon prekla-
panja proizvoda, njegova stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od datih dimenzija u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél gamyhos proceso salyguy, sulenkus produkta,
tikrasis jo dydis gali Siek tiek skirtis nuo pateikty matmeny specifikacijoje. | LV UZMANIBU: RaZo$anas procesa radito apstaklu dél, péc produkta salocisanas ta faktiskais
izmérs var nedaudz atskirties no noraditajiem izmériem specifikacija. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu voib parast toote kokkuvoldimist selle
tegelik suurus veidi erineda antud madtudest spetsifikatsioonis. | UA IPUMITKA: Yepe3 ymoBu, noB’A3aHi 3 BUPo6GHUYNM NpoLiecom, NicnA CKNafaHHA NPOAYKTY iforo
GakTMuHWil po3mip moxe Aelo Bippi3HATUCA Bif HaBefeHux po3mipie B cneundikauii. | RU NPUMEYAHUE: U3-3a ycnoBuit npou3BoACTBEHHOTO MpoLecca nocne
CKNajblBaH!A MPOAYKTa ero GpakTUueckuii pasmep MOXKET HE3HAUUTENbHO OTNINYATBCA OT yKaaHHbIX pa3mepos B cneuudukauun. | BG BHUMAHME: Mopaau ycnouATa,
npousTMYaLLM OT NPON3BOACTBEHNA NPOLEC, Ule] (TbBaHe Ha NPOAYKTA, AelCTBUTENHUAT My pa3mep MOXKe JIeKO Jja ce pa3nuyaBa OT NOCOYeHNTe pa3mepu B
cneuvdmkaumara. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesii prodhimit, pas palosjes sé produktit, madhésia e tij aktuale mund té ndryshojé pak nga dimensionet
e dhéna né specifikim. | NO MERK: P& grunn av forhold som er et resultat av produksjonsprosessen, etter ssmmenlegging av produktet, kan dets faktiske starrelse
avvike noe fra de oppgitte dimensjonene i spesifikasjonen. | FI HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuvista olosuhteista johtuen tuotteen koko voi poiketa hieman
annetuista mitoista eritelméssd. | DK BEMARK: Pa grund af forhold som falge af produktionsprocessen, efter foldning af produktet, kan dets faktiske storrelse afvige
en smule fra de angivne dimensioner i specifikationen. | SE 0BS: P4 grund av forhallanden som &r ett resultat av produktionsprocessen, efter att produkten har vikts, kan dess
faktiska storlek skilja sig ndgot fran de angivna matten i specifikationen. | EL TPOXOXH: Adyw mapapétpwv mov mpokUmtouv and ) Stadikacia mapaywyig, To mpaypatiko
néyeBog ¢ amodnKn¢ pmopei va Srapépet ehdyiota amd avapepopeveg Sraotdcerc.

PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITESE AZ ALAPZATRA | (Z PRIPEVNENI K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV DO TEMELJEV | RO FIXAREA PE
FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | LT MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV STIPRINASANA PIE PAMATA | EST KINNITAMINE VUNDA-
MENDILE | UA KPINJIEHHA 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHVE K OYHAAMEHTY | BG 3AKPENBAHE KbM OCHOBATA | AL MONTIMI NE THEMELE | NO FESTE TIL FUNDAMENTET |
FI KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA | EN GRUND | EL KATAZKEYAZTE (EYNAPMOAOFHETE) MIA BATH AN OEMEAIO.

PL Montaz schowka narzedziowego do podstawy za pomocg odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamtarold alapzatra
rogzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz tlozného boxu na néfadi zakladim pomoci vhodnyich
Sroubli na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady). | SK Montaz ulozného boxu na naradie zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza Skatle za orodje do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov).
| RO Montajul depozitului pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu suntin dotare). | HR/BIH Pricvrici-
vanje skrovista za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza skladista za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtn-
jima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Montavimas jrankiy sléptuvés prie pagrindo atitinkamais varZtais, grindyse paZymeétose vietose (rinkinyje
varzty néra). | LV Montaza instrumentu glabatuves pie pamatnes ar atbilstosu skriivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta). | EST Paigaldamine
tooriistade hoiuruumile aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs cxoBaHKM AnA iHCTpyMeHTIB 0 0CHOBY
3a J0NOMOrolo BiANOBiHNX TBUHTIB B cnewianbHo BigBeAeHUX MicLiAX Yy NiAno3i (rBUHTH He BXoAATb Ao komnnekTy). | RU Kpennenwe TaiiHuka Ana UHCTpymeHToB
OCHOBaHMUI0 C MOMOLLbI0 MOAXOAALLYX BUHTOB B CMeLUanbHo 0TBeZeHHbIX MeCTax B Moy (BUHTbI He BXOAAT B KOMMAEKT). | BG MoHTaK Ha XpaHUAMULLETO 32 MHCTPYMEHTH KbM
0CHOBaTa C IOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHUTe MecTa KbM Nofa (HAMa BK/IoYeHU BUHTOBE B KomMnneKTa). | AL Instaloni depojén e magazinimit né
bazé duke pérdorur vida té pérshtatshme né vendet e caktuara né dysheme (vidat nuk pérfshihen). | NO Installer verkteyskap til basen med passende skruer pa anviste steder
pa gulvet (skruer er ikke inkludert). | FI Asenna tyokalukaappi alustaan sopivilla ruuveilla lattialle médréttyihin paikkoihin (ruuvit eivét sisélly toimitukseen). | DK Installer
veerktejsskab pa bunden ved hjeelp af passende skruer pa anviste steder pa gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Montera verktygsskapet pa basen med lampliga skruvar
pa avsedda stéllen pé golvet (skruvar ingdr ej). | EL Lrepewote tnv amoBijkn kijmov ot Bdon Xpnopomotwvrac katdAAnhec Bideg oTa kaBopiopéva onpeia Tou danédov
(o1 Bidec dev mepihapPavovral oTo GET).




PLOPCJAA|HU OPCIO A | (Z MOZNOST A | SK VOLITEENE A | SLO OPCLJA A | RO OPTIUNEA A | HR/BIH OPCLJA A | SRB OPCIJA A | LT PARINKTIS A | LV VARIANTS A | EST VERSIOON
A|UAOMLIAA|RUOMUMAA|BGU3BOP A | ALOPSIONIA| NO ALTERNATIV A | FI VAIHTOEHTO A | DK ALTERNATIV A | SE ALTERNATIV A | EL ENIAOTH A

PL Pétki | HU Polcok | CZ Police | SK Police | SLO Police | RO Rafturi | HR/BIH Police | SRB Police | LT Lentynos | LV Plaukti | EST Riiulid | UA Monmui | RU Nonkw | BG PagToe | AL Raftet
| NO Hyller | FI Hyllyt | DK Hylder | SE Hyllor | EL PA®IA

PL Opcjonalnie jako pétke mozna wykorzysta¢ drewniang deske. | HU Opcionalisan polcnak fa deszkat hasznalhato. | (Z Volitelné Ize jako polici pouzit dfevénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit dreventi dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | HR/BIH Po Zelji, umjesto
police se moZe koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moze se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti meding lenta. | LV Opcionali par plauktu
var izmantot koka deéli. | EST Vajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | UA flk onuito, B AKocTi nonuui moXHa BuKopucToByBatH fepeB’aHy powky. | RU Kak onuuo, B
KauecTBe MOMKK MOXHO UCMONb30BaTb AepeBAHHYH A0cky. | BG ima Bb3MoMHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha ;bPBeHa AbcKa, KOATO Ala ce 3Mon3Ba Kato padr. | AL Opsionalisht, njé
dérrasé prej druri mund té pérdoret si raft. | NO En treplanke kan kjopes etter anske og brukes som hylle. | Fl Voit ostaa puisen lankun ja kéyttéa sita hyllyna. | DK Det er muligt at
kebe et braet og bruge det som en hylde. | SE Det gar att kipa till en traplanka och anvénda som en hylla. | EL Eivat mpoatpetiké va ayopdoete pia §0Mvn cavida kat va tn
XPNOIHOTOOETE WG pAPL.

3.2cm P 133 cm R
1.5" i 52.4" g
— — s s
MAX
30cm
12"

‘\Vg}:mwn”m,
N = ——
% = — vt
| S »
=

Max. 25kg /551b. par étageére | Bis zu
25kg /551b. je Regal | Max. 25kg /551b.
por eatante | Max. 25kg /55Ib. per plank |
Max. 25kg/551b. per mensola | Max. 25kg
/551b por estante | RATEEE25F0

Max.
25kg /55Ib.
per shelf




PLOPCJA B | HU OPCIO B | CZ MOZNOST B | SK VOLITELNE B | SLO OPCIJA B | RO OPTIUNEA B | HR/BIH OPCIJA B | SRB OPCIJA B | LT PARINKTIS B | LV VARIANTS B | ESTVERSIOON B |
UAONLIIA B|RUOMNLiMA B | BG U3BOP B | ALOPSIONI B | NO ALTERNATIV B | FI VAIHTOEHTO B | DK ALTERNATIV B | SE ALTERNATIV B | EL ENIAOTH B
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PLKONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA ROFMAA | RU YXO/ | BG KOHCEPBALAA | AL MIREMBAJTJA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL | EL ZYNTHPHEH

PL Nie wymaga konserwagji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | CZ NevyZaduje ddrzbu. Neni
potieba natirat ¢ lakovat. | SK NevyZaduje udrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | SLO Ne zahteva vzdrzevanja. Pleskanje in lakiranje nista nujna. | RO Nu necesita
intretinere. Vopsirea si lacuirea nu sunt necesare. | HR/BIH Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | SRB Ne zahteva odrzavanje. Bojenje i lakiranje nije
potrebno. | LT Nereikalauja jokios priezidros. Dazymas ir lakavimas néra bitinas. | LV Nav nepieciesama apkope. Nav nepiecieSama krasosana un lakosana. | EST Ei vaja hooldust.
Vidrvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | UA He Bumarae Texiunoro o6cnyroByBanHs. Hemae Heo6xipHocti y pap6ysanHi ao nokpurri nakom. | RU He Tpebyer yxona. Her
Heo6Xo/MOCTY B MOKpacke v nokpbiTuu niakom. | BG He u3uckea nopapbixka. He e Heo6xoaumo Goapucsane unm nakupane. | AL Nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté
e nevojshme. | NO Ikke krever vedlikehold. Det er ikke nadvendig med maling eller lakk. | FI Ei vaadi huoltoa. Maalaus tai lakkaus ei ole tarpeen. | DK Kraever ikke
vedligeholdelse. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | SE Kréver inte underhall. Farg eller lack behdvs inte. | EL Autij n amoBrjkn 8ev xperd{etar ouvtijpnon. To Baypo
10 Bepvikwpa dev givar amapaitnto.

PLDla ptynnego i dtugotrwatego dziatania, zalecane jest uzycie od czasu do czasu smaru na zawiasach pneumatycznych. | HU A sima és hosszan tart6 hasznélhatdsag érdekében,
alkalmankeént kenje meg a teleszkopokat. | (Z Pro hladké a dlouhodobé fungovani obcas naneste mazivo na pisty. | SK Pre hladkeé a dlhodobé fungovanie ob¢as naneste
mazivo na piesty. | SL0Za gladko in dolgotrajno delovanje ob¢asno nanesite mazivo na amortizer. |RO Pentru o performanta constanta si de lunga duratd, aplicatii ocazional
lubrifiant pe pistoane. | HR/BIH Za nesmetane i dugotrajne performanse povremeno nanesite mazivo na klipove. | SRB Za dugotrajnu upotrebu neophodno je da povremeno
podmazete klipove amortizera. | LT llgam ir sklandziam naudojimui, periodiskai sutepti stimoklius tepalu. | LV llgstosai un vienmérigai lietosanai periodiski ieellojiet
virzulus ar smérvielu. | EST Sujuva ja pikaajalise td5 tagamiseks kandke iihendusliilidele aeg-ajalt maérdedli. | UA finA nnaBHoro Ta TpUBanoro KopucTyBaHHs nepioguyHo
3mauyite Teneckon. | RU [1ns Gonee onroBeuHoii 1 mnaBHoii paboTbl MexaH3Ma, PeKOMEHEYETCA CMa3arb LLUTOK THEBMOMPYKWHbI cMa3Koii. | BG 3a nnaBHo oTBapsAHe 1
ABITHT KUBOT MONA NEPUOAUYHO HaHACAIITe c(Ma3ka BbpXy GyTanara. | AL Pér performancé té qeté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né pistona. | NO For jevn
og langvarig bruk, smer gassfjeerene med jevne mellomrom. | FI Varmistaakseen tasaisen ja kestavén operaation on suositeltavaa kayttad rasvaa iimasaranassa silloin tallgin.
| DK For en jeevn og langvarig drift anbefales det at bruge fedt pa lufthaengslet fra tid til anden. | SE For smidig och [angvarig anvéndning, smérj gasfjadrarna med jamna

mellanrum. | EL Na v €aopdhion opahig Kat pakpoypdviag Aetroupyiag, ouvietdral n meplodiki e@appoyn KatdAAnhov Atmavtikol 6toug
TIVEVATIKOUG PEVTEGEDEC.




PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. » Zaleca
siezabezpieczenie schowka narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukcji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za
pomocaodpowiednich $rub (brak $rub w zestawie). « Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilno$¢
schowka orazpoziom gruntu, na ktorym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementow schowka narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania
nalezy uzywactylko narzedzi wyszczegolnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosic¢ rekawice robocze, okulary ochronne
i dtugie rekawy.- Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary
ochronne ipostepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentow. Nie nalezy uzywac twardych
szczoteklub silnych Srodkow czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktow na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego. « Nie
nalezyprzechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotow takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. « Nalezy unika¢
opieraniaciezkich przedmiotow o Sciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ reqularnie oczyszczana z nagroma-
dzonego$niegu badz lisci. Duze iloSci $niequ na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow schowka. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu
lokalizacjidla schowka narzedzioweqo jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegolnie od strony
drzwiczek.Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na pokrywie.
« Przedustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzic, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego.
HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: - A szerszamtarolo kizarolag targyak tarolasara keszult. Lakkent nem hasznalhato. « Javasoljuk, hogy a szerszamtarolot biztositsa ugy,
hogya szerkezetet rogzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padloban jelzett pontokban, megfelel6 csavarokkal (nem tartoznak a keszlethez). - Erds szelnel, alacsony hémerse-
kletbenaz osszeszereles nem ajanlott. - Rendszeresen ellendrizze a szerszamtarolo stabil allasat es azt, hogy milyen az alapteruletnek, amelyen a szerszamtarolo all, a levele.
- Vigyazzon aszerszamtarolo elemeinek femes szeleire. « Szereles vagy hasznalat soran kizarolag a hasznalati utmutatoban reszletezett szerszamokat hasznalja. « A szerszamtarolo
szerelese eskarbantartasa soran mindig viseljen veddkesztyiit, veddszemuveget es hosszu ujju ruhazatot. « Keruljon flnyiro es elektromos flikasza hasznalatat a szerszamtarolo
kozeleben. «Elektromos szerszam hasznalata soran mindig viseljen veddszemuveget es kovesse a gyarto utasitasait. « A szerszamtarolot kerti locsolo tomldvel vagy enyhe tisztitosze-
rekkel mossa.Kerulje kemeny kefek vagy erds tisztitoszerek hasznalatat, zsirtalanitokat vagy olaj- es aceton alapu termekeket beleertve. llyen termekek a szerszamtarolo feluletenek
tartoskarosodasat okozhatjak. - Ne tegye a szerszamtaroloba nagyon meleg targyakat, mint forro grill, forraszto, es illekony vegyszereket. - Ne tamasszon sulyos targyakat a szerszam-
tarolofalainak, mert ezzel a deformalasukat okozhatja. - Rendszeresen tavolitson el havat vagy leveleket a szerszamtarolo fedelerdl. A szerszamtarolo fedelen nagy mennyisegbe-
nosszegyulemlett ho a szerszamtarolo karosodasat okozhatja es veszelyes lehet a felhasznaloja szamara. « A szerszamtarolo elhelyezesenel figyelembe kell venni a szel erejet es
iranyat.Igyekezzen a szerszamtarolot ugy elhelyezni, hogy a szel hatasa a szerszamtarolora, es féleg az ajtojara, ne legyen jelentds. A szellel okozott karok elkerulese celjabol a
szerszamtaroloajtojat mindig zarva tartja, ha a szerszamtarolot nem hasznalja. - Le lepjen a szerszamtarolo fedelere. « A szerszamtarolo felallitasa el6tt gy6z6djon meg a helyi hatosa-
goknal, hogy nemlesz szuksege epitesi engedelyekre. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Ulozny box na nafadi je urcen vyhradné k ukladani véci. Neni urcen k bydleni.
« Doporucuje se zajisténiulozneho boxu pfipevnénim konstrukci k pevnym objektiim nebo piisroubovani k podloZi na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubii
(Srouby nejsou soucastibaleni). - Neprovadéjte montaz pfi silnem vétru a v nizkych teplotach. - Systematicky kontrolujte stabilitu ulozneho boxu a uroven piidy, na kterou jeho stavite.
« Davejte pozor na kovovehrany soucasti ulozneho boxu na nafadi. - BEhem montaze nebo béhem pouZivani pouZivejte jen nafadi specifikovane v navodu k obsluze. « Pfi montazi a
udrzbé ulozneho boxu nanafadi vzdy noste pracovni rukavice, ochranne bryle a dlouhe rukavy. « V blizkosti uloZzneho boxu na nafadi nepouzivejte sekacky nebo strunove sekacky.
- B&hem poufZivani elektrickehonaradi vzdy noste ochranne bryle a postupujte podle navodu vyrobce. - UloZny box na nafadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo Setrych detergentd.
NepouZivejte tvrde kartace nebosilna Cistidla, véetné odmastovacli nebo vyrobk{i na bazi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch boxu na nafadi. « Uvnitf
ulozneho boxu na nafadi neskladujtehorke pfedméty, jako jsou rozehfate grily, pajky a jakekoliv tékave chemikalie. - Vyhnéte se opirani tézkych predméti o stény boxu, protoZe to
miiZe vest k jeho deformovani. « Krytulozneho boxu na nafadi musi byt pravidelné ¢istén od nahromadéneho snéhu nebo listi. Velke mnozZstvi snéhu na krytu miZe ulozny box poskodit
a byt nebezpecne pro uzivatele boxu.- Dilezitym faktorem pfi urceni umisténi ulozneho boxu na nafadi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo piisobeni vétru na box na nafadi
pomérné male, obzvlasté na strané dvifek.Aby se zabranilo poskozenim plynoucim z pisobeni vétru, musi byt dvirka boxu vZdy zaviena, kdyZ se nepouZiva. - Nestoupat na kryt. « Pied
postavenim ulozneho boxu konzultujtemistni ufady, abyste zjistili, jestli neni na jeho postaveni vyzadovano stavebni povoleni. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Ulozny box
na naradie je urceny vyhradne naukladanie veci. Nie je urceny na byvanie. - Odporuca sa zaistenie ulozneho boxu pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim
k podloZiu na miestach vyznacenychna podlahe s pomocou zodpovedajucich skrutiek (skrutky nie su sucastou balenia). « Nevykonavajte montaz pri silnom vetre a v nizkych teplotach.
- Systematicky kontrolujte stabilituulozneho boxu a uroveni pody, na ktoru ho staviate. - Davajte pozor na kovove hrany suasti ulozneho boxu na naradie. « Pocas montaZe alebo pocas
pouZivania pouzivajte len naradiepecifikovane v navode na obsluhu. « Pri montazi a udrzbe ulozneho boxu na naradie vZdy noste pracovne rukavice, ochranne okuliare a dlhe rukavy.
« V blizkosti ulozneho boxu nanaradie nepouZivajte sekacky alebo strunove sekacky. « Pocas pouzivania elektrickeho naradia vzdy noste ochranne okuliare a postupujte podla navodu
vyrobcu. - UloZny box na naradieumyvajte s pomocou zahradnej hadice alebo Setrnych detergentov. NepouZivajte tvrde kefy alebo silne istidla, vratane odmastovacov alebo vyrobkov
na baze oleja alebo acetonu. Tietoprodukty mozu trvalo poskodit povrch ulozneho boxu na naradie. « Vo vnutri ulozneho boxu na naradie neskladujte horuce predmety, ako su
rozohriate grily, spajkovacky a akekolvekprchave chemikalie. - Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o steny ulozneho boxu, pretoze to moZe viest k jeho deformovaniu. « Kryt
ulozneho boxu na naradie musi byt pravidelnecisteny od nahromadeneho snehu alebo listia. Velke mnozstvo snehu na kryte moze box poskodit a byt nebezpecne pre uzivatela boxu.
« Dolezitym faktorom pri uréeni umiestneniaulozneho boxu na naradie je sila a smer vetra. Snazte sa, aby bolo posobenie vétru na box na naradie pomerne male, zvlast na strane
dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam plynucimz posobenia vetra musia byt dvierka boxu vdy zatvorene, ked'sa nepouziva. « Nestupat na kryt. « Stavbu ulozneho boxu konzultujte s
miestnymi uradmi, aby ste zistili, ¢i nie je na jehopostavenie vyZadovane stavebne povolenie. | SLO NACELA VARNE UPORABE: - Skatla za orodje je namenjena samo predmetam. Ni
namenjena stanovanju. - Priporo¢amo, da zas¢ititeSkatlo tako, da celo konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu)
— privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. - Nemontirajte Skatle pri mocnem vetru ter pri nizki temperaturi. - Sistemati¢no preverjajte stabilnost $katle ter nivo tal, na katerih Skatla
stoji. » Pazite na kovinske robove elementov $katleza orodje. - Med montaZo ali med uporabo uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo. « Med montazo in
vzdrZevanjem Skatle za orodje vedno nosite delovnerokavice, zascitna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu Skatle za orodje. - Med uporabo
elektricnega orodja vedno nosite zai¢itna ocala inravnajte v skladu s proizvajaléevimi navodili za uporabo. - Skatlo za orodje €istite s pomogjo cevi za zalivanje vrta ali blagih distilnih
sredstev. Ne uporabljajte trdih S¢etk ali mocnihcistilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko poskodujejo
povrsino Skatle za orodje. « V 3katli za orodje neshranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih redetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakr3nihkoli hlapljivih kemijskih snovi. » Ne naslan-
jajte tezkih predmetov na stene 3katle, saj to jihlahko deformira. - 1z pokrova Skatle za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari Skatlo
za orodje in je nevaren za uporabnike Skatle. sPomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve Skatle za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na Skatlo za
orodje razmeroma majhen, posebej od stranivrat. Da bi se izognili poSkodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, e ne uporabljate Skatle za orodje. « Ne postavljajte na pokrov.
« Preden montirate $katlo za orodje, posvetujte se zlokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: - Depozit pentru unelte
este destinata numai pentru depozitarea diferitelorobiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. - Se recomandad asigurarea depozitului pentru unelte prin fixarea constructiei de
obiecte stabile sau insurubarea acesteia pe substrat inpunctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzatoare (suruburile nu sunt incluse in set).  Nu realizati montajul
in conditii de vant puternic si temperaturi scazute. - Artrebui sd verificati in mod regulat stabilitatea depozitului pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasat. - Trebuie sd
fiti atenti cu privire la marginile elementelor metalice aledepozitului pentru unelte. « In timpul montdrii sau in timpul utilizarii, se utilizeazd numai instrumentele specificate in
instructiunea de deservire. - Pentru instalare si intretinereadepozitului pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati folosirea de cositoare
sau coase mecanice in apropierea depozitului pentru unelte. Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtati intotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producétoru-
lui. » Depozit pentru unelte trebuie curdtat cu ajutorul unuifurtun de gradina sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curatare puternici, inclusiv agenti de degresare
sau produse pe baza de ulei sau acetond. Aceste produsepot deteriora permanent suprafata depozitului pentru unelte. - Nu depozitati in depozitul pentru unelte obiecte fierbinti, asa
cum ar fi grdtare, aparate de lipit sau orice substantechimice volatile. - Evitati sprijinirea obiectelor grele de perefii depozitului pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia
de deformari. » Acoperisul depozitului pentru uneltear trebui sa fie curatat in mod requlat de zapada sau frunze acumulate. Cantitatile mari de zdpadd pot deteriora depozitul pentru
unelte si pot fi periculoase pentru utilizatorul acestuia.- Un factor important in determinarea locatiei pentru depozitul pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sa faceti
tot posibilul ca efectul vantului asupra depozituluipentru unelte sd fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului —




usa depozitului pentru unelte trebuie sa fie intotdeaunainchisd atunci cand acesta nu este folosit. « Nu calcati pe acoperis. « Inainte de amplasarea depozitului pentru unelte trebuie sa
va consultati cu autoritatile locale pentru a vedea dacanu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea depozitului pentru unelte. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORA-
BU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranustvari. Nije namijenjeno za stanovanje. - Preporuda se osigurati skroviste za alat pricvri¢ivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem
na tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucimvijcima (vijci nisu ukljuceni u set). - Nemojte izvoditi montazu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. « Redovito
provjeravajte stabilnost skrovista i razinu zemlji$ta na kojemje postavljeno. - Budite oprezni s metalnim rubovima skrovista za alat. « Prilikom montaze ili tijekom uporabe koristite
samo alate specificirane u prirucniku. - Prilikom montaze iodrZavanja skrovista za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte koristenje kosilice ili
mehanicke kose blizu skrovista za alat. - Tijekom koristenjaelektri¢nih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢i i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Skrovite za alat treba Cistiti s vrtnim
crijevom za vodu ili blagim deterdZzentom. Nemojte koristititvrde Cetke ili jaka sredstva za ¢iScenje, ukljucuju¢i odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu
trajno otetiti povrSinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivatiu skrovistu za alat vruce predmete, kao Sto su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat,jer to moZe dovesti do deformacije. - Poklopac skrovista za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega il li¢a.
Velike kolicine snijega na poklopcu mogu ostetiti skroviste za alatbiti opasni za korisnike. - Vazan cimbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste
pokusati da bi u¢inak vjetra na skroviste za alat bio relativno mali,pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili oStecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada
skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na poklopac.  Prije postavljanjaskrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavl-
janje skrovista za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: -Skladiste za alat je namenjeno isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje.  Preporucuje se da
se zastiti skladiste za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekteili ucvrS¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema
zavrtnja). » Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskimtemperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemljista na kome je postavljeno. - Pazite na
metalne ivice delova skladista za alat. - Prilikom montaze ili tokomkoris¢enja koristite samo alat naveden u uputstvu za korid¢enje. « Pilikom montaze i odrZavanja skladista uvek
koristite zastitne rukavice, zastitu za o€i i duge rukave. « Izbegavajtekoriscenje kosilice i mehanicke kose u blizini skladista za alat. - Tokom kori3¢enja elektricnih alata uvek koristite
zatitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodada. - Skladiste zaalat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za
Ciscenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Oviproizvodi mogu trajno ostetiti povrSinu skladista za alat. « Ne skladistite unutra vruce predmete poput rostilja,
aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustitida se teSki predmeti oslanjaju na zidove, jer to moze dovesti do deformacije. « Poklopac skladista za alat treba
redovno Cistiti od nagomilanog snega il li¢a. Velike koli¢ine snega napoklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. « VaZan faktor u odredivanju lokacije skladista
su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra naskladiste bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata
skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. - Nemojtestajati na poklopac. - Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili
da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat.| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuvé skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyve-
nimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinantkonstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varztais
(arba varZtais i$ rinkinio). » Negalima montuoti esant stipriam véjuiir Zemoms temperattroms. - Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas.
« Atsargiai dél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy briauny. Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. « Jrankiy sléptuvés
montavimo ir prieZidros metu visada reikia dévéti darbinespiritines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. - Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjukly 3alia jrankiy
sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikianesioti apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. « Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba
Svelniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriyvalymo priemoniy, tame riebaly 3alinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali
visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirsiy. - Negalima laikytijrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos.
« Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuveés sienos, todél kad tai galiprivesti prie deformacijos. « rankiy sléptuvés danggio requliariai turi bati valomas susikaupes sniegas ir lapai.
Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali pazeisti jrankiy sléptuve irkelti pavojy sléptuvés naudotojams. « Jrankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas
ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei bity santykinaimazas, ypac nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu
sléptuvés durelés visada turi buti uzdarytos. « Nedéti ant dangcio. « PrieSsléptuvés montavimg reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra batinas jrankiy
sléptuves montavimui statybos leidimas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI:- Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams
nodrodinat instrumentu glabatuvi piestiprinot konstrukciju pie patstavigiemobjektiem vai pieskrivéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilsto3u skravju palidzibu (skraves nav
komplekta). « Neveikt montaZu stipra véja laika ka ari zemas temperatiiras. <NepiecieSams sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir
novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu glabatuves metalaelementu malam. - Montazas laika vai lietoSanas laika nepiecieSams izmantot tikai lietoSanas instrukcija
uzraditos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montazas un konservacijaslaika nepiecieSams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « NepiecieSams izvairities no
mehanisko plaujmasinu vai izkapts lieto3anu instrumentu glabatuves tuvuma.- Elektrisko instrumentu lieto3anas laika vienmer lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar raZotaja
instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSams mazgat ar darza $litenes vaimaigu mazgasanas lidzek|u palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzeklus,
ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti varneatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves virsmu. « Instrumentu glabatuvé nedrikst glabat karstus
priekSmetus, tadus ka grillu, lodamuru ka arf jebkadas gaisto3as kimiskasvielas. - NepiecieSams izvairities no smaqu priek3metu atbalstisanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit
deformésanos. - Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSsams requlari tiritno uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lietosa-
na var bt bistama. « Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuveslokalizaciju ir véja virziens un spéks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi bitu
relativi maza, it ipasi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrieto3usno véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmér jabt aizvértam. - Nekapt uz vaka.
« Pirms glabatuves uzstadisanas nepieciesams konsultéties ar vietéjamiestadem, lai parbaudrtu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav nepiecieSsama bavatlauja. | EST OHUTU
KASUTAMISE JUHISED: - Tooriistade hoiuruum on moeldud uksnes asjadehoiustamiseks. See ei ole moeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tooriistade hoiuruumi
turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega pusivate objektide kulge voi aluselekinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis).
« Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. <Kontrollige sustemaatiliselt tooriistade hoiuruumi stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigalda-
tud. - Olge ettevaatlikud tooriistade hoiuruumi metallist servadega. - Paigaldamiseja kasutamise kaigus kasutage uksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. - Tooriistade hoiuruumi
paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid.- Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistade hoiuruumi laheduses.
« Elektritooriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootjajuhistele. « Tooriistade hoiuruumi tuleb pesta aiavooliku voi kergete pesuvahendite abil. Arge
kasutage kovu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning oli- voiatsetoonipohiseid tooteid. Need tooted voivad pusivalt kahjustada tooriistade hoiuruumi
pinda. « Arge hoiustage tooriistade hoiuruumis kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvidega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Valtige raskete esemete toetamist tooriistade
hoiuruumi seinte vastu, kuna nad voivad pohjustada seinte deformeerumist. - Tooriistadehoiuruumi katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest voi lehtedest. Suur lumeko-
gus katusel voib tooriistade hoiuruumi kahjustada ja osutuda ohtlikuks tooriistade hoiuruumikasutajatele. « Oluliseks teguriks hoiuruumi paigaldamisel on tuule tugevus ja suund.
Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime tooriistade hoiuruumile oleks voimalikult vaike, eriti uksepoolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste valtimiseks peaks tooriistade hoiuru-
umi uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge astuge tooriistade hoiuruumi katusele. - Ennetooriistade hoiuruumi paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et
kindlaks teha, kas tooriistade hoiuruumi paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.10 11| UA TPABWUJIA BE3MEYHOI0 BUKOPUCTAHHA: - (xoBaHKa Ans iHCTPYMeHTIB Npu3HaueHa
BMKNIOYHO ANnA 36epiraHHA peyeil. BoHa He npu3HaueHa AnA NPOXNBAHHA. « PeKOMeHAYETbCA3AKPINUTI CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB LWNAXOM KPiNNeHHA KOHCTPYKLIT 40 HEpYXoMuX
06'ekTiB ab0 NpuUKpyuyBaHHA ii JO OCHOBY Y BIU3HAUeHUX B NiAN03i TOYKaX, 3a AONOMOroI0 BiANOBigHNX00TIB (60NTH He BXOAATb A0 KomnnekTy). » He 3ailicHioiiTe MOHTaX npu
CUNbHOMY BITPi Ta HM3bKMX TemnepaTypax. « (Mg cucTemMaTmuHo nepeBipATI CTIKICTb (XOBAHKI AAA iHCTPYMEHTIBTA piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY ii BCTaHoBeHo. « Cnig 6yTn
06epeXXHNM 3 MeTaneBUMI KpaAMU eNIeMeHTIB CXOBAHKIN 1A IHCTPYMeHTIB. « [ig yac MOHTaxy abo ekcnnyatauii CliABUKOPUCTOBYBATY BUKNKOYHO iHCTPYMEHTH, BKa3aHi B NOCIOHUKY
3 eKcnnyartauii. « llpu MOHTaXi Ta KOHCepBaLlii CXOBaHKI ANA iHCTPYMEHTIB Clifj 3aBXAN BUKOPUCTOBYBATU PobOYI pyKaBULi,3aXUCHi OKYNApW Ta JOBri pyKaBu. « YHUKaiiTe
BUKOPMCTAHHA KOCAapOK abo MeXaHiuHuX Kic 6inA (xoBaHKM AnA iHCTpyMeHTiB. « [ig Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHMX IHCTPYMEHTIB CNiZi3aBX AN BUKOPUCTOBYBATM 3aXUCHI OKyNApH Ta
RiATV 3riAHO 3 IHCTPYKUiAMM BUPO6HMKA. « CXOBAHKY ANA iHCTPYMEHTIB CJTi, MUTH, BUKOPUCTOBYIOUN FOPOAHIN WAaHT abo M'aKi Mutouizacobu. He BUKOpMCTOBYITE XOPCTKi LiTKN ab0
CUNbHI MUIoYi 3aC06M, Y TOMY YNCi 3HEXMPIOBAbHI PeyoBUHYM abo NPOAYKTU Ha 0CHOBI HadTH abo aueToHy. 3a3HaueHi NPOAYKTM MOXYTbNOLIKOAUTU NOBEPXHIO CXOBAHKN ANA
iHCTPYMeHTIB. « He 30epiraiiTe y CxoBaHLi ANA iHCTPYMEHTIB rapaui npeAMeTH, TaKi AK HarpiTi MaHranu, NaaAnbHNKK, a Takox 6yab-AKi neTki ximiuHipeyoBuHu. « He cinpaiite Baxki
npeaMeTH Ha CTIHKI CXOBAHKM 1A IHCTPYMEHTIB, OCKINbKM Lie MoXe npu3BecTy o Aedopmadlii. « [oKpiBo CX0BaHKN ANA IHCTPYMEHTIB (il perynApHOUNCTUT B} HAKONMYEHOTO
CHiry Ta ncTA. Benvka KinbKicTb CHiry Ha MOKPiBAi MOXe NOLIKOAUTY CXOBAHKY AA iHCTPYMEHTIB Ta NpeACTaBnAT Hebe3neKy ana ocib, KoTpi i BUKOPUCTOBYIOTb.» Baxnnsum



$aKTOpOM NpU BU3HAYEHHI MiCLLe3HAXO[KEHHA (XOBAHKYN ANA IHCTPYMEHTIB € cna Ta HanpAmok BiTpy. (Tapaiitecs, Wwob Aia BiTPY Ha CXOBAHKY ANA iHCTPYMEHTIB OYNaBigHOCHO
HeBeNMKo10, 0€061B0 3 60Ky ABepuAT. LLI06 YHUKHYTH NOLIKOAXKEHD, 0 AKUX MOXe NPU3BECTU Aifl BITPY — ABEPLATA (XOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB NOBUHHI 6YT! 3aUMHeHi3aBX K,
KONMM BOHA He BMKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBalite Ha nokpiBnio. « llepen BCTaHOBNEHHAM C(XOBaHKW ANA iHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLEBUMM BIAMOBIAHUMM OpraHamu,
WwobnepekoHaTUCA y BIACYTHOCTI HeobxigHocTi odopmnenns GyaienbHux fo3sonie and i BcratosneHa. | RU MPABUMA BE3OMACHOI0 UCMONb30BAHUA: - TaiiHuk ana
WHCTPYMEHTOBNPELHA3HAYEH WCKMIOUUTENbHO ANA XpaHeHua Belleil. OH He NpefHa3HaueH AnA NPOXMBAHWA. « PeKOMeHAYeTCA 3aKpenuTb TaliHUK ANA WHCTPYMEHTOB MyTem
KpenneHna KOHCTPYKLMM KHeMOABUXKHbIM 00beKTam unu NpUKpYuMBaHUA ero K 0CHOBAHMIO B OMPefeneHHbIX B MONY TOUKaX, C MOMOLLbI0 COOTBETCTBYHLMX 601TOB (60nTbI He
BXOZAT B KOMMNeEKT). « He ocyLLecTBAARTEMOHTaX NPY CUIbHOM BETpE U HU3KMX TemnepaTtypax. « (neflyeT cuctemMaTuyecku npoBepATb YCTOMUMBOCTb TallHIKa 11 YDOBEHb NOUBbI, Ha
KOTOpOIi OH ycTaHOBNeH. « (NlefyeT ObITbOCTOPOXHBIM ¢ METANIMYECKUMIA KPaAMU SNIEMEHTOB TailHUKa AN MHCTPYMEHTOB. « Bo Bpems MOHTaxa Win SKcnnyatauum ciegyet
WUCNONb30BaTb UCKMIOUUTENIbHO UHCTPYMEHTbI,yKa3aHHble B PYKOBOACTBE MO dKCmiyaTauuu. « [pu MOHTaxe M KOHCEpBaLMM TailHWKa ANA WHCTPYMEHTOB ClefyeT BCerga
CNonb3oBaTh paboume pyKaBiLibl, 3alLUTHbIE 0YKI 1 ANINHHbBIEPYKaBa. « 136eraiiTe Mcnonb30BaHUA KOCUNOK UM MeXaHUUeCKIX KOC BO3NE TailHWKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo Bpems
MCNONb30BaHNA INEKTPUUECKUX UHCTPYMEHTOB CieflyeT BCerAaucnonb30BaTh 3aliUTHbe 0UKM U 1eiiCTBOBATb COTNIACHO MHCTPYKLMAM NPOM3BOAMTENA. « TallHUK ANA MHCTPYMEHTOB
C1elyeT MbiTb, UCTIONb3YA OFOPOAHDIA LUAAHT AW MATKIE YnCTALLMecpeAcTBa. He Mcnonb3yiiTe XecTKue LETKN WK CUNbHbIe YACTALLME CPeACTBa, B TOM YnCie 0be3xupuBatLLyme
CpencTBa WM NPOAYKTbl HA OCHOBe HedTW WAN aLeTOHA. YKa3aHHbIeNpoAYKTbl MOTYT MOBPeAUTb MOBEPXHOCTb TailHWKA ANA WHCTPYMeHTOB. « He xpaHuTe B TailHuke Ana
WHCTPYMEHTOB ropAune NpeSMeTbl, Takue KaK HeOCTbIBLLIE MaHTasbl, NAANbHUKM, aTakKe Kakue-ubo NeTyumne XumMnyeckie BewLecTa. » He npucnoHaiite Taxensle npegmeTs K
CTeHKaM TaitHWUKa ANA MHCTPYMEHTOB, NOCKONbKY 3T0 MOXET NpuBecTi K Aedopmavy. «Kposnio TaitHuKa ANs HCTPYMEHTOB CleflyeT perynapHo YACTUTb OT HAKOMUBLLETOCA CHera
Unu NNCTbeB. bonbLuoe KONMYECTBO CHera Ha KpoBJie MOXeT MOBPeaMUTb TallHUK ANAMHCTPYMEHTOB 1 NpeACTaBNATb OMACHOCTb ANA UL, KOTOpbIe ero UCMONb3YH0T. « BaXHbIM
$aKTopom npu onpefeneHui MeCTOHAXOXAeHUA TailHuKa ANA WHCTPYMEHTOB ABNAETCA (una MHanpasneHve BeTpa. (Tapaiitecb, uToObl feiicTBUe BeTpa Ha TailHWK AnA
UHCTPYMEHTOB 6biN0 OTHOCMTENbHO HeBONbLIMM, 0COOEHHO CO CTOPOHBI ABepew. [InA npefoTBpaLLeHUANOBPEXAEHMI, K KOTOPbIM MOXET NpUBECTU fielicTBUE BeTpa — ABepLbl
TailHUKa ANA MHCTPYMEHTOB AOMXKHbI ObITb 3aKPbITbI BCEra, KOrAa OH He NCMoNb3yeTcA. » He cTaHoBUTECH HAKPOBIO. « [lepes; YCTAHOBKON TaliHMKA ANA UHCTPYMEHTOB CBAXUTECH C
MECTHbIMI COOTBETCTBYIOLYMMM OpraHamu, uTobbl yoeauTbca B OTCYTCTBUN He06X0AUMOCT 0QOPMIEHUACTPOUTENbHBIX pa3pelleHuii ana ero ycraHoki. | BG MPABUJIA 3A
BE3OMACHA YNOTPEBA: - XpaHunuwieTo 3a UHCTPYMEHTU e NpefHa3HaueHo U3KMKUUTENHO 33 CbXPaHeHue Ha Beluu.He e npefHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « lpenopbuBa ce
00€30nacABAHETO HA XPAHUINLLETO 33 UHCTPYMEHTY Upe3 3aKpernBaHeTo Ha KOHCTPYKUMATA KbM NOCTOAHHM 06eKTM UM 3aBUHTBaHEKbM NOAA Ha 0603HaueHnTe Ha NofoBaTa
HaCTUNKa MeCTa ¢ NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (MNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTa). « [la He ce NPUCTHNBA KbM MOHTaX N0 BpeMe Ha CUNeHBATBP W NPU HIACKM TeMnepaTypu.
« TpabBa cucteMHo Aa ce npoBepABa CTabUNHOCTTa Ha XPaHUNULLETO 1 HUBOTO Ha 3eMHaTa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeHO XpaHUNuLLETo. -BHuMmaBaiiTe 3a MeTanHuTe pbbose
Ha efeMeHTUTe Ha XPaHWNULLETO 3a UHCTPYMeHTI. « [lo BpeMe Ha MOHTaX WnM MpU eKcnnoatayuATa TpAGBa Aa e U3N0N3BaT CAMO MHCTPYMeHTUTen36poeHu noppobHo B
MHCTPYKLMATA 3@ ynoTpeba. « pu MOHTaXa 11 KOHCEPBALMATA HA XPaHWMLLETO 33 UHCTPYMEHTY BUHAru TpABBA Aa e HOCAT paboTHI PbKaBULM, 3ALUUTHU OYUNA MAPEXU C AbTbT
pbKaB. « [la ce 136Araa ynotpe6ata Ha KOCauKu UM MeXaHUYHI KOCU B BAM30CT 0 XAHUNULLETO 33 MHCTPYMEHTH. « [1py U3non3BaHe Ha enekTPUYECKN MHCTPYMEHTUBUHArM TpA6Ba
[a HoCuTe 3alyWTHWU OuWna M fa CnefBaTe WHCTPYKUMATA Ha NPOM3BOAMTENA. « XPaHMMULLETO 33 MHCTPYMeHTM TpAbBa Aa ce MUe C FPafMHCKU MapKyy W HearpecuBHU
mueLyunpenapaty. He Tpa6Ba aa ce n3non3gar YeTkn C TBbPZA KOCbM MW NpenapaTyi 3a NOYMCTBaHe CbC CUIHO AeiiCTBIe, B TOBA YNCNO0 NpenapaTyi 3a 0TCTPaHABAHEe Ha Ma3HUHM U
NPOAYKTMHA OCHOBATa Ha Macno UNK aueToH. Te3n NpoAyKTH ABATOTPAiiHO MOTaT fia YBPeAAT NOBBPXHOCTTA HA XPaHUILLETO 33 MHCTPYMeHTH. « He TpAbBa Aa e cbXxpaHABaT B
XPaHUNVMLLETO 3aUHCTPYMEHTY 3arpeTu NpeAMeTH KaTo pa3naneH rpus, NOANHUK W ApyriA NeTAUBY XMMIYHY BellecTBa. « [la ce 136ArBa noANMpaHeTo Ha TEXKN NpeaMeTy no
CTEHUTE, Thil KaTo TOBAMOXeE J1a NPeAN3BIUKa se¢opmaLys. « TOKPUBBT Ha XPAHWIMLLETO 33 MHCTPYMEHTM TPAOBA PELOBHO A Ce MOYNCTBA OT HATPYNAHIA CHAT UK ucTa. [onemuTe
KONMYECTBA CHAT Ha MOKPUBAMOTaT Ja MOBPEAAT XPAHWIMLLETO 33 WHCTPYMEHTW M [)a TO HaNpaBAT OMAcHO 3a eKCnnoaTupaHe. « BaxeH dakTop npu onpefenaHeTo Ha
MECTONONOKEHNETO Ha XPAHUMULLETO 3aUHCTPYMEHTY e CUnaTa 1 NoCoKaTa Ha BATbpa. BaxHo e Aa ce onuTate Bb3aeiiCTBUETO Ha BATbPA BHPXY XPaHUNULLETO 33 UHCTPYMEHTU i e
CPaBHUTENHO MasKko, 0C06eHO 0T KbM (TpaHaTaHa BpaTaTa. 3a a NpefoTBpaTUTe YBPEXAaHUA, NPON3TUYALLM OT Bb3AeICTBIETO Ha BATbPA — BPaTUTe Ha XpaHunuiLeTo TpAbBa
BIHAruW, KOraTo He ce u3non3gar, Aa 6baar 3aTBopeny. <He ce kauBaiiTe Ha NoKpuBa. « lpesy NOCTaBAHETO Ha XPaHUAWLLETO ce KOHCYNTUpaliTe C MEeCTHUTe OpraHiu, 3a ia npoBepuTe
AN Ce UMCKBAT Pa3peLUMTeNHU 33 CTPOEX 3a NOCTABAHETOHA XpaHumiLe 3a uhctpymenTi. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit eshte planifikuar
vetem per ruajtjen e sendeve. Ajo nuk eshte planifikuar per t'u perdorurper banim. « Rekomandohet ge ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturen me objekte fikse ose
duke e mberthyer ne toke ne pikat e percaktuara ne dysheme me bulona tepershtatshem (bulonat nuk perfshihen).  Mos provoni ta montoni ne kushte me ere te forte ose ne tempera-
tura te uleta. - Kontrolloni rregullisht gendrueshmerine e depos dhe nivelin e tokesne te cilen eshte vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike te elementeve te depos se magazini-
mit. - Perdorni vetem veglat e specifikuara ne manual gjate montimit ose perdorimit. - Mbanigjithmone doreza pune, syze sigurie dhe menge te gjata gjate montimit ose mirembajtjes
se depos suaj. - Shmangni perdorimin e korreseve te barit ose prereseve te shkurreve ne afersi tedepos se magazinimit. - Mbani gjithmone syze sigurie kur perdorni vegla elektrike dhe
ndigni udhezimet e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit me nje zorre kopshti ose detergjent tebute. Mos perdorni furca te forta ose pastrues te forte, duke perfshire pastruesit
e yndyres ose produkte me baze vaji ose acetoni. Keto produkte mund te demtojne pergjithmone siperfagene depos se magazinimit. - Mos ruani sende te nxehta, si skara te nxehta,
hekur saldimi ose ndonje kimikat te pagendrueshem ne depon e magazinimit. - Shmangni mbeshtetjen e objektevete renda ne muret e depos, pasi kjo mund te shkaktoje deformime.
- (atia e depos se veglave duhet te pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasite e medha te bores necati mund te demtojne depon e magazinimit dhe te jene te
rrezikshme per perdoruesit e depos. « Nje faktor i rendesishem ne percaktimin e nje vendi per nje depo magazinimi eshte forca dhedrejtimii eres. Perpiquni ta mbani relativisht te vogel
ndikimin e eres ne depon e magazinimit, sidomos ne anen e deres. Per te parandaluar demtimin nga era - dera e depos duhet te jetegjithmone e mbyllur kur nuk eshte ne perdorim.
« Mos gendroni mbi cati. - Para se te ngrini depon tuaj te magazinimit, kontaktoni me zyrtaret vendore per te pare nese kerkohen leje ndertimiper ngritjen e nje depoje magazinimi. |
NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Verktoyskap er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til a bo i. - Detanbefales sterkt a feste verktoyskap til
et fast objekt eller til underlaget ved a bore hull i verktoyskapet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). «Ikke prov a montere verktoyskapt
nar det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at verktoyskap er stabilt og at plassen er jevn. « Var forsiktig nar du handterer deler medstalkanter.  Bare bruk verktoy
som er nevnti brukerveiledningen til montering og handtering av verktoyskap. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer ellerutforer vedlikeholdsarbe-
id pa verktoyskap. « Unnga a bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil verktoyskap. « Bruk vernebriller, og folg alltid produsentens instruksjoner ved bruk avelektroverktoy. » Vask
verktoyskap med en hageslange eller et mildt rengjoringsmiddel. Ikke bruk en stiv borste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserterengjoringsmidler,
da disse kan sette flekker eller skade verktoyskap. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i verktoyskap. <Unnga a lene
tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sno og lov. Store snomengder pa taket kan skade verktoyskap og gjore detutrygt
againni. - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av verktoyskap. Unnga plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dorsiden. Hold dorene lukket og lastnar
verktoyskapt ikke er i bruk for a forhindre vindskade. - lkke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for a finne ut om det er nodvendig med tillatelse for a sette opp verktoy-
skap.| FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Tyokalukaappi on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sita ei ole suunniteltu asuinkayttoon. « On erittain suositeltavaa varmistaa
tyokalukaapinkiinnitys poraamalla reiat tyokalukaapin lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla tyokalukaappi sopivilla ruuveilla kiinteaan esineeseen tai maahan
niiden kautta (ruuvit eivatsisally toimitukseen). - Ala kokoa tyokalukaappia tuulisella tai kylmalla ilmalla. - Tarkista ajoittain, etta tyokalukaappi on vakaa ja suorassa. « Ole varovainen
kasitellessasi teraskulmia. - Kaytaainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja tyokalukaapin kokoamiseen ja kasittelyyn. - Kayta aina tyokasineita, suojalaseja ja pitkahihaisia tyovaatteita
tyokalukaapin kokoamisen jahuoltotoimenpiteiden aikana. - Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kayttoa tyokalukaapin laheisyydessa. - Kayta suojalaseja ja noudata aina
valmistajan ohjeita, kun kaytatsahkotyokaluja. « Pese tyokalukaappi puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ala kayta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ala kayta
myoskaan rasvanpoistoon tarkoitettujaoljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silla ne saattavat tahrata tai vahingoittaa tyokalukaappia. « Ala sailyta tyokalukaapissa kuumia
tavaroita, kuten askettain kaytettya grillia taipuhalluslamppua. Ala sailyta tyokalukaapissa myoskaan haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden sailyttamista seinia vasten,
silla ne voivat aiheuttaa vaantymista.  Pida kattopuhtaana lumesta ja lehdita. Suuret lumimaarat katolla voivat vaurioittaa tyokalukaappia ja tyokalukaappiin meneminen saattaa olla
vaarallista. « Tuulen suunta on tarkea tekijatyokalukaapin sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja
lukittuina kun tyokalukaappi ei ole kaytossa estaaksesituulen aiheuttamia vaurioita. « Ala seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko tyokaluka-
apin pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FORPLEJE 0G SIKKERHED: - Varktojsskabet er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefa-
les at sikre varktojsskabet til et ubevageligt objekt eller fastgore dettil jorden ved at bore huller i varktojsskabets gulv (pa de markerede steder) og indsatte de rette skruer i jorden
(skruer medfolger ikke).  Forsog ikke at samle varktojsskabet pa blasendeeller kolde dage. - Undersog javnligt varktojsskabet for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.
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- Var forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling ellerhandtering af varktojsskabet ma der kun bruges det varktoj, der er oplistet i brugsvejledningen.  Brug altid
arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nar du samler ellervedligeholder varktojsskabet. « Undga brug af planeklipper eller mekanisk le nar varktojsskabet. « Brug
sikkerhedsbriller, og folg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-varktoj.» Vask varktojsskabet med en haveslange eller et mildt rengoringsmiddel. Undga at bruge en stiv
borste eller slibende rengoringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetonebaserederengoringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige varktojsskabet. « Undlad at
opbevare varme genstande, sasom nyligt brugt grill og blaselamper, samt flygtige kemikalier,i varktojsskabet. - Undga at stille tunge genstande op mod varktojsskabet, da dette kan
medfore deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kanskade varktojsskabet, hvilket gor det usikkert at ga ind i. « Vindretning er en vigtig
faktor at overveje, nar du bestemmer varktojsskabets placering. Reducer eksponeringen til vind genereltog sarligt pa dorsiden. Hold dore lukkede og laste, nar varktojsskabet ikke er
i brug, for at undga vindskader. - Sta ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder for at hore, om der kravestilladelse til at rejse varktojsskabet. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSA-
NVISNINGAR: - Verktygsskapet ar endast avsett for forvaring. Det ar inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starktatt verktygsskapet sakras till ett fast foremal eller forankras i
marken genom att borra hal i verktygsskapets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera lampliga skruvar i grunden(skruvar ingar inte). « Utfor inte montering under blasiga
eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet verktygsskapet for att sakerstalla att det ar stabilt och att platsen arnivautjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter.
- Anvand vid montering eller hantering av verktygsskapet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bar alltidarbetshandskar, skyddsglasogon och langarmat vid montering
eller underhall av verktygsskapet. - Undvik att anvanda grasklippare eller grastrimmer nara verktygsskapet. - Anvandskyddsglasogon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du
anvander elektriska verktyg. - Tvatta verktygsskapet med en tradgardsslang eller ett milt rengoringsmedel. Anvand inte enhard borste eller rengoringsmedel med slipmedel, till
exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengoringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada verktygsskapet.- Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda
grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i verktygsskapet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vaggarna, eftersom detkan gora verktygsskapet skevt. « Hall taket
rent fran sno och lov. Stora mangder sno pa taket kan skada verktygsskapet och gora det osakert att ga in i. - Den forharskande vindriktningen aren viktig faktor att beakta nar du
bestammer var verktygsskapet ska placeras. Minska vindexponering for verktygsskapet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindravindskador dorrarna stangda
och lasta nar verktygsskapet inte anvands. - Sta inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppforaverktygsskapet. | EL
KANONEX AX@®AAOYL XPHZHE: H amoBikn kimou mpoopiletar amokAelotikd yia amoBrikevon. Aev gival katdMnlo yia Katolkia. « Xuviotdtal avem@UAaKTa n oTepéwor] Tou
umooteyou o€ éva otabepd avtikeipevo 1| oto édagog avoiyovtag Tpimeg oto ddmedo Tou umdoteyou (oTa onpelwpéva onpeia) TomoBetavtag katdMnheg Bideg (ot Pideg dev
nepthappavovral 6tn 6uokevacia). - Mnv mpaypatomolgite ouvappoAdynon o€ mePIMTwon LoYupPoU avépou 1 xapnAav Beppokpactav. « EAéyxete Taktika t otadepdtnta tng amobikng
KNmou kat v euBuypdppion tou e6agouc. » Npooéste T petalikés dkpeg Twv e€aptnudtwv g amoBrkng Smou. « Xpnapomoleite povo ta epyaleia mov avagépovial oTo yxelpidio
odnywv. « Katd tn suvappoAdynon kai th uvTrpnon va gopdte mavta yavtia epyaciac, mpootateutikd yuahid Kat pouya pe pakpld pavikia. « Amogiyete T xprion XAooKOmTIKGV
HNXQVIKWY KOTTIKGV Kovtd otnv amoBiikn kiimou. « Otav xpnopomoteite nAektpikd epyaleia, va @opdte mdvta yuvakhid mpooTasiac kat va Tnpeite Ti¢ 0dnyieg Tou KATAGKEVAOTH.
« KaBapiote v amoBrikn kiimou pe Adotixo motiopatog i fma amoppumavtikd. Mnv xpnotpomoteite okAnpéc Bouptoeg iy loxupd Kabaplotikd 1 Aelavikd Kabapiotikd f vhikd mov
mepiéyouv Slafpwtikd xpwpata, f uAika pe Baon to AdddL i To acetév — pmopei va mpokahéoouvy pévipn {npid otnv em@avela. « Mny amobnkevete péoa otnv amobikn kimou {eotd
QVTIKEiPeva (Y. avappéves Pnotapiég, KOMNTPLa) i E0PAEKTEC XNUIKEC ouaieC. « M TomoBeTeite Bapid avTikeipeva 6ToU¢ Toiyou¢ TS amoBikng Kimou — auté pmopei va mpokaéoel
napapopewoelc. « KaBapiete taktikd T okemn and cugowpeupévo Xiovi i GUNa — to umepBolkd Bdpog pmopei va mpokaléoet {nuid Kat va givat emkivouvo. « Kata v emoyn
onpeiov TomoBétnong, Aaete umoyn Ty évtaon kat Ty katebBuven Tou avépou. Amo@uyete Ty ékBeon e mopTag o€ Loxupolg avépoug. « a Ty amoguyr {nuiwv amd Tov dvepo, va
Kpatdte mavra Tig mopteq KAeloTéC Kat KAeWbwpéveg oTav dev xpnatpomoleital v amoBrkn krmov. « Mnv aveBaivete atn okem. « Mpwv TomoBethoete Ty amoBrkn KMo, EMKOWVWVHOTE
He TIG TOmIKES apxéc yla va PefaiwBeite eav amarteitat oikodopIkn ddela.

PL OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Schowek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, zostat wyprodukowany z materiatéw
wysokiej jakosci pod $cista kontrolg i nadzorem. W razie jakichkolwiek problemowz produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu.
Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazujeprzez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatosci
przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektowpowstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub pekniec
powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwieri lub wyblakniecia kolorow, rdzewienia,skutkow niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikagji, malowania,
przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziafania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymiopadow gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkod wyniko-
wych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie si¢ z produktem w sposob niezgodny z zaleceniami, wytycznymii ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania produktu, a takze
jego zastosowanie do celow komercyjnych lub publicznych, uniewazniajg niniejsza gwarancje. Firma Keter nieponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumen-
ta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotow znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu schowkanarzedziowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowoddw
wadliwos$cireklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci proporcjo-
nalng czescCeny zakupu obliczong metoda amortyzadji liniowej, uwzgledniajac okres obowiazywania gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzeniaczesci
przed montazem prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIAJEGY.
Keter dltal gydrtott szerszdmos doboz, a tovabbiakban ,termék”, kivalé mindség(i anyagokbdl, szigord ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. Atermekek kapcsolatos barminemu
problema eseten kerjuk lepjen kapcsolatba a termek forgalmazojanak Ugyfelszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezesi vagy anyaghibakravonatkozik, es 10 evig ervenyes az
eredeti kiskereskedelmi vasarlas napjatol szamitva. (A ,hibak” alatt a termek hasznalatat akadalyozo hianyossagokat ertjuk.) Ez a garancia nem terjed ki anormal hasznalatbol ered
hibakra, peldaul karcolasokra, serulesekre vagy repedesekre, szinelvaltozasokra, fakulasra, rozsdasodasra, nem megfeleld hasznalatra, visszaelesekre,elhanyagolasra, modositasokra,
festesre, mozgatasra, szallitasra vagy a termek athelyezesere, valamint ,vis maior” esemenyekre, peldaul jegesdre, viharokra, szelre, arvizre, aradasra est(izre, tovabba kovetkezme-
nyes vagy jarulekos karokra. A termek nem megfelel6 osszeszerelese vagy kezelese, az utasitasokban megadott ajanlasokkal es korlatozasokkal ellentetes modontortend hasznalata,
valamint kereskedelmi vagy nyilvanos celokra tortend alkalmazasa ervenyteleniti ezt a garanciat. A Keter nem vallal felel6sseget a fogyasztot es/vagy harmadikszemelyeket ert
karokert ill a szerszamrekesz belsejeben vagy kozeleben talalhato targyak serulese vagy elvesztese miatt. Vasérlasi bizonyiték és a reklamélt termék hibdinak bemutatdsa utdn,
a panasz iddben torténd bejelentése esetén, a Keter sajat beldtdsa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vasarldsi ar ardnyos részét linedris amortizacios
médszerrel, figyelembe véve a j6tallasi idészakot. FIGYELEM! Amennyiben a termek osszeszerelese el6tt hianyzo vagy serult elemet eszlel, kerjuk ne kuldje vissza a termeket, hanem
lepjen kapcsolatba a termek forgalmazojanakUgyfelszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Ulozny box na nafadi od firmy Keter (dale jen
Lprodukt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich materidlG pod pfisnou kontrolou a dohledem. Mate-li s produktem jakekoli problemy, sve pripominky sméfujte naZakaznicke oddeleni
distributora produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materialove vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, ktere prekazeji
pii pouzivani produktu). Tato zaruka se nevztahuje na vady vznikle v disledku bézneho pouzivani, véetné ryh, Skrabancd nebo prasklin vzniklych béhem pouZzivani produktu,zmény
zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, diisledky nespravneho pouZivani, zneufiti, nedbalosti, uprav, natéru, posunovani, prepravy nebo premisténi produktu, plisobeni ,vyssimo-
ci”, véetné mimo jine krupobiti, bourky, vétru, zaplav, povodni a poZaru, dale na vysledne a nasledne Skody. MontazZ a zachazeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny
aomezenimi uvedenymi v navodu k pouZiti produktu, a take jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym uceldm maji za nasledek ztratu platnosti teto zaruky. Keter neruéi za Zadne
Skody, ktereutrpi spotfebitel a/nebo tfeti osoby popfipadé za poskozeni nebo ztratu pfedmétli umisténych uvnitf nebo v blizkosti uloZzneho boxu pro naradi.Po predloZeni dokladu
0 koupi a dlikazd o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢sti produktu nebo vrati imémou ¢dst
kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovanti, s pihlédnutim k dobé trvani zaruky. POZOR! Pokud zjistite poskozene ¢i chybéjici dily jeSté pfed montaZi, produkt nevracejte,
ale obratte se na Zakaznicke oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Uloin)’/ box na ndradie Keter, dalej ako ,produkt”, bol
vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov pod prisnou kontrolou a dohladom. V pripade akychkolvek problemov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickemu servisu
distributoravyrobku. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobne chyby alebo chyby materialu a plati 10 rokov od diia predaja konecnemu konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju take
nedostatky a nedokonalosti ktore brania pouZivat vyrobok v sulade s jeho ur¢enim). Tato zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknute nasledkom bezneho pouZivania, nevzta-
huje sa medzi inymi na ryhy, Skrabancealebo praskliny vzniknute pocas pouZivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefa, hrdzavenie, na nasledky nespravneho pouzivania,
nedodrZiavania uzitkovych parametrov, zanedbania,upravy, malovanie, presuvanie, prepravu alebo premiestiovanie vyrobku, na posobenie ,vy$3ej moci”, vratane nasledkov ladovca,
burok, vetra, zaplavenia, povodni a poZiaru, ako aj nanasledne nasledky a Skody vyvolane tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v sulade
s pokynmi, odporucaniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskejprirucke vyrobku, a tiez sa nesmie pouzivat na komercne alebo verejne ucely, v opacnom pripade tato zaruka



prestava automaticky platit. Keter nezodpoveda za Ziadne Skody, ktore utrpispotrebitel a/alebo tretie osoby resp za poskodenie alebo stratu predmetov umiestnenych vo vnutri alebo
v blizkosti boxu na naradie.Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nékup a dokazov potvrdzujiicich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzand lehota nahlasenia reklamécie,
spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti vyrobku alebo vrati proporciondinu cast nakupnej ceny vypocitanej zohladfiujtic rovné amortizacné odpisy s prihliad-
nutim na dobu trvania zaruky. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo pokodenia dielov pred montazou, prosimenevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis
distributora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Skatla za orodje Keter, v nadaljevanju »izdeleks, je bila proizvedena iz visokokakovostnih
materialov pod strogim nadzorom in kontrolo. Ce pride do kakrinegakoli problema zizdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija
zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datumaprvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta
garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vkljucno s praskami,brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja
ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb,barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no s toco,
neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in pozarom, vendar ne omejeno nanje, ter posredno ali posledi¢noskodo. Montaza in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili,
smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne namenerazveljavijo to garancijo. Keter ne odgovarja za morebitno Skodo, ki bi
jo utrpel potro3nik in/ali tretje osebe 0z za poskodbe ali izgubo predmetov v ali blizu Skatle za orodje. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevan-
ju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizaci-
je, ob upostevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete naOddelek za storitve za stranke
Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Depozitul pentru unelte Keter, denumit in continuare ,produsul”, a fost fabricat
din materiale de nalta calitate, sub control si supraveghere riguroase. In cazul in care apare orice problema cuprodusul, vd rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al
sistribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabilatimp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin
,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedicd utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate inurma utilizrii normale, inclusiv zgarieturi sau crapdturi
aparute in timpul utilizdrii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului,neglijrii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului,
deplasarii de produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindin, furtunii, vantului, inundatiilor, potopuluisi incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau
consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunilede utilizare a produsului, precum si
utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Keter nu este raspunzdtor pentru nicio daune suferite de consumatorsi/sau terti sau pentru
deteriorarea sau pierderea articolelor aflate in interiorul sau in apropierea depozitului pentru unelte. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului
supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumparare calculatd prin
metoda de amortizare liniard, tinand cont de perioada de valabilitate a garantiei. ATENTIE! In cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, vd rugam sa
nu retunati produsul i s luati legatura cuDepartamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST.
Keter kutija za alat, u daljnjem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kojih problemas proizvodom,
obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajnekupnje.
(Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koristenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu-
ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene
svrhe,nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjetanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder
posljedi¢nihili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda,
kao i primjenaproizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Keter nije odgovoran za bilo kakvu Stetu koju pretrpe potro3ac i/ili treca lica ili za ostecenje ili
gubitak predmeta kojise nalaze unutar ili blizu skrovista za alat. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je
reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom
linearne amortizacije, uzimajudi u obzir trajanje jamstva. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte
Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB 0GRANICENA- 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Skladiste za alat Keter, u daljem tekstu , proizvod”, proizvedeno je od
visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija
obuhvatanedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje
oteZavajukoris¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata oStecenja nastala usled normalnog koriS¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koris¢enja proizvo-
da, promene bojeili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koricenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja
proizvoda, ,vise sile”,izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili poZara, a takoder posledi¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji
nije u skladu sa preporukama,uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka
ove garandije. Keter nije odgovoran zabilo kakvu $tetu koju pretrpe potro3ac i/ili treca lica ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar ili blizu skladista za alat. Nakon
predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj ocjeni
- zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje garancije. NAPOMENA! Ako
pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samokontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA - 10-0S METY
GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy déé, toliau vadinama ,produktu”, pagaminta i§ aukstos kokybés medziagu, laikantis grieztos kontrolés ir prieZiiiros. Jei atsirastu
kokiosnors problemos susijusios su produktu, prasome kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriu. Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja 10 mety
nuo pirmojopirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (Savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradu-
siems dél jprastoseksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbrézimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, riidijima, netinkamo
naudojimo, piktnaudziavimo,aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa,
audra, véja, potvynius, uztvankas irgaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instruk-
dijoje pateikty nurodymy, rekomendacijyir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Keter neatsako uz jokius vartotojo ir/ar treciyjy asmeny patirtus
nuostolius arba dél daikty, esanciy jrankiy sléptuvéjearba 3alia jo, sugadinimo ar praradimo. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateiki-
mo termino, Keter, pagal savo nuoziira, pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant
j garantijos galiojimo laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy pazeidimus prie$ montavima,praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo
Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Keter instrumentu glabatuve, turpmak saukta par ,produktu”, ir raZota no
augstas kvalitates materialiem stingra kontrolé un uzraudziba. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, ladzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas
Nodalu. Sigarantija attiecas uz razosanas un materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz
nepilnibam, kas traucéizmantot produktu). ST garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrap&jumus, kas radusies
produkta lietoSanasrezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, riiséSanu, nepareizas, |Jaunpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas, transportésanas vai
parvietosanas sekas,neparvaramas varas apstak|us, tostarp krusu, vétru, véju, applasanu, plidus un ugunsgréku, ka ari izrietodus un secigus zaudéjumus. Garantija klist nederiga
montéjot vai lietojot produktuneatbilstosi lietoSanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem
nolikiem. Keter neuznemasatbildibu par zaudéjumiem, kas radusies patérétajam un/vai treSajam personam vai par priekSmetu bojajumiem vai nozaudésanu, kas atrodas instrumentu
nodalijuma vai ta tuvuma. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesniegsanas, ievérojot siidzibas iesniegsanas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta
dalas vai atgrieZ proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata, izmantojot linearo nolietojuma metodi, nemot véra garantijas deriguma terminu.UZMANIBU! Gadijuma, ja
pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod,tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PIIRATUD —
10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Keter tooriistade hoiuruum (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest range kontrolli ja jarelevalve all. Mistahes
probleemide tekkeltootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii holmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates
esmase jaeostu kuupaevast.(,Vigade” all moistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kaesolev garantii ei holma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh
pragusid, kriimustusi voi lohesid, mis ontekkinud toote kasutamise kaigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebaoige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise,
lukkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi,,vaaramatu jou”, sh rahe, tormi, tuule, uputuse, uleujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote
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paigaldamine voi toote kasutamine, mis on vastuolus tootekasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine arilisel voi uhiskondlikul eesmargil
muudab kaesoleva garantii kehtetuks. Keter ei vastuta tarbijale ja/voi kolmandatele isikutele tekitatud kahjude eest voi tooriistade hoiuruumis voi selle laheduses asuvate esemete
kahjustamise voi kaotsimineku eest. Firma Keter, pdrast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide toendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja kas toote defektsed
osad voi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, arvestades garantiiperioodi. TAHELEPANU! Osade puudumise voi
kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage toodet, vaid votke uhendust toote turustajaKlienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXXEHA 10-PIYHA TAPAHTIA /
TAPAHTIHWI TANOH. CxoBanKa AnA iHCTpyMeHTiB KomnaHii Keter, y noganbLuomy «Bupi6», BUroTOBAeHWIi 3 BUCOKOSKICHIX MaTepianiB i yBOpUM KOHTpOReM i Harnagom. lpu
BUHUKHEHHIOYab-akux npobnem 3 Bupobom, Oyab-nacka, npucunaiiTe cBOi 3ayBakeHHA y Bippin obcnyroyBaHHA nokynuis auctpub’iotopa npoaykty. La rapamtia
PO3NOBCIKYETLCA HA AePeKTUBMKOHaHHA abo matepiany i fie npotarom 10 pokis Big AaTu nepuwoi po3api6Hoi 3akynisni. (Mig «pedexTamu» po3ymiemo HegOCKOHANOCTI, AKi
3aBaXaloTb Y KOPUCTYBaHHi NpodykTom).Lla rapaHTis He po3noBCOAXKYETbCA Ha AedeKTy, AKi NOABAAIOTLCA NpU HOPMANbHOMY KOPUCTYBaHHI, 30KpeMa pUcKu, NoApANMHM abo
TPILLMHY, AKI NOABNATLCA NPYU KOPUCTYBAHHINPOAYKTOM, NAAM Un GNAKHEHHA KONbOPIB, ipa, HACMiAKIN HENPABIUNBHOTO KOPUCTYBAHHSA, 3N10BXWBAHHA, 3aHeA0aHHA, MOAN(iKaLii,
ManoBaHHs, NepecyBaHHA, TPAHCMOPTyBaHHA abonepeMmileHHA npoayKTy, Aii dopc-MaxopHUX 06CTaBIH, 30KpeMa, onazy rpaay, bypi, BiTpy, 3aToNNeHHs, NOBiHb, NOXeXi, a TAKOXK
wKoaM, AKi € ix Hacnigkom abo 3 HMX BUNANBaKTb.MOHTaX Ta MOBOKEHHA 3 MPOAYKTOM 3 MOPYLIEHHAM peKOMeHAaUill, BKa3iBOK Ta 0OMeXeHb, BKa3aHUX B iHCTPYKUl
3 KOpUCTYBaHHA NPOAYKTOM, a TAKOX 0r0 3aCTOCYBAaHHA yKOMepLIliHUX Y ny6niuHuX LinAx aHyniloTb Lo rapaHTito. Keter He Hece BignoBifanbHoCTi 3a byab-AKi 36UTKM, 3aBAaHi
(noxunBayeBi Ta/abo TpeTim 0cobam abo 3a NOLIKoKeHHA ab0BTpaTy NpeMeTiB, AKi 3HaX0AATbCA BcepenHi abo nobnusy cxoBaHku ans iHcTpymenTis. [licna npen’ABneHHA fokasy
MOKyNkM i  fAoKas3iB  fedeKTHOCTI  ToBapy, IMOA0 AKOTO  3roNOWYETbCA  peknamauia, 3 3acTepexeHHAM  CTPOKY BHeCeHHA  peknamauii, Keter, Ha
BNACHUIA pO3cya, 3aMiHUTb fedeKTHi AeTani npoayKTy abo noBepHe NPONOPLiiHY YacTUHY Wi NOKYNKI, 06paxoBaHy 3a MeTOLOM NiHiiHOT aMopTu3aLii, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Aii
rapaHTii. YBATA! Y pa3i BuABneHHa gedekry abo nowKoKeHHA 10 nouaTKy 36upaHHA capato, 6yAb-nacka, He noBepTaiite BUpi6, NpocTo 38'AXiTbcA3 Bindinom 06cnyroByBaHHa
nokynuis aucrpué’iotopa npoaykty. | RU OTPAHUYEHHAS 10-NETHAS TAPAHTUSA / TAPAHTUAHBIIA TANOH. Tailvuk Ana uHCTpyMeHTOB Keter, uMeHyeMmblit fanee kak
«NPOAYKT», U3TOTOBMEH M3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTep1anoB Noj CTPOrMM KOHTponem v Hap3opoMm. pu BO3HMKHOBEHUM Kakux-nbo npobnem ¢ NpoayKToM, Noxanyicra,
npucbinaiite Bou 3ameuanua B 0Taenobcnyxusaxua nokynareneil aucrpubbioTopa npoaykTa. HactoAwas rapaHTua pacnpocTpaHAeTca Ha ieGeKTbl M3roTOBNeHA UIn MaTepuanos
W JelicTByeT B TeueHue 10 neT oT AaTbinepBOHaYanbHON Po3HMUHOI NoKynku. (Mop «aedekTami» NOHUMAIOTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYIOLLME MCNONb30BAHMIO NPOAYKTA).
HacToAwwan rapaHTua He pacnpocTpaHAeTcaHa AedeKTbl, BO3HUKLLME B peynbTaTe 06bIYHOI IKCAYaTaLMK, B TOM YACTE, LapanuHbl, Clefibl MW TPLLMHbI, BO3HUKILKE BO BpeMA
3KCNAyaTauMm NpoAYKTa, BblUBETaHUA WANONEKNOCTU LBETOB, PXaBUWHbI, MOCAEACTBUI HeHapnexallueli dKCMayaTauuu, upe3mepHoil SKCMnyatauuu, npeHebpexeHns,
MOANOUMKALMIA, OKpacKi, NepeaBUKEHNA, TPAHCMOPTUPOBKUIAN NepeMeLeHra NPOAYKTa, AelicTBIUA 00CTOATENbCTB HENpeosoauMoi Cunbl, B TOM uucne, rpaga, bypu, etpa,
3aTOMNeHNA, HABOAHEHA U MOXapa, a TakKe NOCNeAyHoLLEero UAMBTOPUYHOro yiepba. MoHTax 1 obpaleHue ¢ IPOAYKTOM CMOCOOOM, He COOTBETCTBYIOLLMM PeKOMEHAALMUAM,
yKa3aHUAM U OrpaHNuYeHnAM, COAepXalLMMCA B PYKOBOACTBE NOKCNTyaTaLyuyi NPOAYKTa, a TaKXkKe ero UCNoib3oBaHue B KOMMepUeCKNX i 06LLeCTBEHHBIX LienaX, aHHYAnpyT
HaCToALLYI0 rapaHTuio. Keter He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nio6oiyLLepb, NoHeceHHbIl noTpebuTenem u/uan TpeTbUMI IMLAMM MAK 33 NOBPEXAEHNUE U NOTEPI0 NPeAMETOB,
HaXOAALMXCA BHYTPU AU PAROM C TAlHUKOM ANA UHCTPYMeHTOB. lTocne npedoCTaBneHUA KBUTAHLUMI Ha MOKYNKY W NOATBEPXAEHWIA HEUCMPABHOCTY NPOAYKTA, N0 KOTOPOMY
npeabABNAETCA NpeTeH3na, Npu yCnoBUM CBOEBPeMeHHOW nojauun npetexsuu, Keter, no cobCcTBEHHOMY YCMOTPEHUIO, 3aMEHUT HeucnpaBHble AeTanu NpoayKTa Wnu BepHeT
NPONOPLMOHANbHYI0 YacTb CTOMMOCTI MOKYMKM, PacCUMTAHHYI MO MeTOAY NUHEliHO amopTu3aLmu, ¢ yueTom cpoka aeitcteua rapantun. BHUMAHUE! B cnyyae BbiaBneHus
fedekta unu noBpexaeHUs [0 MOHTaXa, MOXanyiicra, He BO3BpaLLaiiTe MPOAYKT, Npocto BAXuTecb ¢ OTAenom obcnyxuBaHMANOKynateneidl AucTpubbIOTOPa MPOAyKTa.
| BG OTPAHMYEHA 10-TOAULIHA TAPAHLMA / FAPAHLMOHHA KAPTA. XpaHunuiweto 3a MHCTPyMeHTW Keter, HapuuaHo no-gony ,MpofyKT’, e MpOM3BEAEHO OT
BUCOKOKAueCTBEH) MaTepuanil oz CTpor KOHTPOA 1 Hag3op. HeliHoTo Npo3BOACTBO Ha BCekY eTan ce ey U KOHTPOAUpaBHUMATENHO. B cnyyail Ha npobnemu ¢ NpofyKTa, Mons,
o6bpHete ce kbm OTAena no knueHTCKM cepsu3 Ha lnctpubyTopa Ha npoykTa. HactoAwara rapaHumna obxBalla npou3BoacTBeHuaedexTr nan fedekti Ha matepuana v Baxm 10
FOAUHW OT aTaTa Ha MbPBOHayYanHaTa noKynka Ha apebHo. (Moa ,AedekTn” ce pa3bupa HeCbBBHPLIEHCTBA, KOUTO NPeyaT NpueKkCnIoaTaLumaTa Ha npoaykTa). HactoAwara rapaHuua
He BKNOYBA JedeKTi, HaCTbNUIN B pe3ynTaT Ha 0b1uyailHa ekcnnoatauna, B TOBa UMCIO HAAPackBaHWA, OXNY3BaHWUA WINHANYKBAHWA, Bb3HMKHaNM N0 BpeMe Ha ynoTpebata Ha
NpoayKTa, u3bnefHABaHe UM NPOMAHA Ha LBETOBeTe, PbXAACBaHe, NOCNEACTBUA OT HEYMeCTHA eKcnioatauus, 3noynoTpeba,3aHemapaBaHe, MoAuduunpaxe, 6oaaucBaxe,
n36yTBaHe, NpeBO3BaHe WNK NPeMeCTBaHe Ha NPOAYKTa, U3NaraHe Ha CTUXWIiHM 6eCTBNUA, B TOBA YNCIO rpajyLuKa, yparaHu, BATHD,NOTON, HABOJHEHMA U NOXAPU 1 OT HaHeCeHUTe
LweTuTe B nocneacTaie. MoHTa 1 OTHOLUEHIe KbM NPOAYKTA N0 HAUMH, HECbOTBETCTBALL, Ha NPenopbKITe, HACOKMTE 1 OrPaHUYEHNATA,NOCOYEHI B MHCTPYKLINATE 32 eKCnnoaTauua
Ha NPOAYKTa, KaKTO 1 M3MON3BAHETO MY 33 KOMePCUANHU UK 06LLECTBEHN LieNW, NPABAT HeJeliCTBUTENHA HACToALLATa rapaHLmA. Keter HeHOCV 0TTOBOPHOCT 3a LLETH, NpeTbpReHN
0T noTpebuTens u/unu TPeTW CTPaHW WA 3a NOBpeda WK 3aryba Ha enemeHTi, HamupaLyn ce BbTPe M 6AK30 40 XPaHWNNLLETO 3a UHCTPyMeHTW. (nef npeacTaBAHe Ha
[I0Ka3aTeNCTBO 3a MOKYNKa U 0Ka3aTeNcTBo 3a AedeKTa Ha NpoAyKTa, KOiATo e 06:ABeH 3a peknamaLya, Npu CnasBaHe Ha cpoka 3a 06ABABaHe Ha peknamaunata, Keter no cobcrena
NpeLeHKa Lie 3ameHu JedeKTHUTE YacT Ha NPOAYKTA UMK Lie BbPHE NPONOPLMOHAITHA YacT OT LieHaTa 3a NOKYNKaTa, NpecMeTHaTa no MeToza Ha IMHeliHaTa aMopTu3aLys, Kato ce
B3eMa npeaBua cpokbT Ha rapaHunata. BHUMAHWE! Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca unwm noBpefa Ha yacTute NpeAyn MOHTaX — He BPbLUAIATe NPOAYKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTaen no
KnueHTCKi cepau3 HafluctpubyTopa Ha npopykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTU GARANSI. Depoja e magazinimit Keter (,produkti”) éshté prodhuar nga
materiale té cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe mbikéqyrje rigoroze. Kjo garanci mbulon defektet ne prodhim ose defektet ne materiale dhe eshte e vlefshme per 10 vjet nga data
e blerjes origjinale me pakice. (,Defekte” do te thote probleme genderhyjne ne perdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet per shkak te konsumimit normal, duke
perfshire por pa u kufizuar ne gervishtjet, keputjet ose carjet e shkaktuara ngaperdorimi i produktit, cngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshk, efektet e kegperdorimit, abuzimit,
neglizhences, ndryshimit, lyerjes, levizjes, transportimit ose zhvendosjes se produktit,veprat e ,forcave madhore” duke perfshire por pa u kufizuar ne bresher, stuhi, ere, permbytje,
inundim dhe zjarre, si dhe deme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktitne nje menyre ge nuk eshte ne perputhje me rekomandimet, udhezimet dhe kufizimet e
percaktuara ne manualin e perdorimit te produktit, si dhe perdorimi i tij per gellime komerciale oseperdorim publik, do ta anulojne kete garanci. Keter nuk eshte pergjegjes per asnje
demtim te pesuar nga konsumatori dhe/ose palet e treta ose per demtimin ose humbjen e sendeve tevendosura brenda ose afer ndarjes se veglave. Pas paragitjes sé provés sé blerjes
dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té
rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke marré parasysh periudhén e vlefshmeérisé sé garancisé. KUJDES!
Ne rast te mungesave apo demtimit te pjesemarresve para montimit - ju lutemi te mos e ktheni produktin nga vetem kontaktonisherbimin e konsumatorit te distributorit.| NO 10 ARS
BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter verktgyskap, heretter kalt «produktet», er produsert av materialer av hay kvalitet under streng kontroll og tilsyn. Denne garantien
dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen ellermaterialene i 10 ar fra datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av
produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommerav normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk,
misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjodesloshet,endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset
til, hagl, alle typer uvar, vind, oversvommelse, flom og brann samtfolgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene
som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielteller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader pafort av forbrukeren og/eller tredjeparter
eller for skade eller tap av gjenstander i eller i narheten avverktoyrommet. Nér kjspsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rappor-
tertinnen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse,
med hensyn til garantiperiodens varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en delskulle mangle eller vare odelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens
kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter tyokalukaappi ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja
tarkkailun alaisena. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperaisesta ostopaivasta alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutte-
ita,jotka heikentavat tuotteen kayttoa). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kaytosta aiheutuva hankaus,
naarmuttai murtumat, varjaantyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kaytto, vaarinkaytto, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtami-
nen,”luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo seka naista aiheutuvat valilliset ja satunnaiset
vahingot.Tuotteen kayttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely seka kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa
takuunraukeamisen. Keter ei ole vastuussa mistaan kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille aiheutuneista vahingoista tai tyokalukaappin sisalla tai lahella olevien esineiden
vahingoittumisentai katoamisen varalta. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyista vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman
harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston. HUOMIO! Mikali
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havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, alapalauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttajakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI /
GARANTIBEVIS. Keter verktgjsskab, herefter benaevnt "produktet”, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. | tilfalde af problemer med
produktet, bedes du rette dine bekymringer til produktdistributorenskundeserviceafdeling. Denne garanti dakker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller
materialerne i 10 ar fra datoen for det oprindelige kob. (Udtrykket “defekter"defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti dakker ikke
defekter, der er resultatet af normalt slid, inklusive men ikke begranset til, ridser,skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimelig brug,
misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transport eller omplacering afproduktet, “naturlige handelser,” inklusive men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm, vind,
oversvommelse, vandskader og brand, og folgeskader eller handelige skader.Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og
restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til kommercielleeller offentlige applikationer, vil gore denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for eventu-
elle skader, som forbrugeren og/eller tredjemand eller for beskadigelse eller tab afgenstande placeret inden i eller i narheden af varktojsskab.Efter indsendelse af kabsbevis og bevis
pa den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skan, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kbsprisen til
dig pa basis af en linezr afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. OBS! I tilfalde af manglende eller beskadigededele for montering — skal produktet ikke returne-
res. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter verktygsskapet ("produkten”) & tillverkat av hogkvalitativa
material under strikt kontroll och dvervakning. | handelse av problem med produkten, vanligen rikta dina fragor tillproduktdistributorens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker
produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar fran datumet for detaljhandelskopet. (Termen”defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av
produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, notning,repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller
blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, malning, flytt, transport eller forflyttning avprodukten, “force majeure”, inklusive men inte begransat till,
hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, oversvamning och brand samt foljdskador eller oforutsedda skador.Montering och hantering som inte overensstammer med de
rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiellaeller offentliga tillampningar, gor denna garanti ogiltig.
Keter ansvarar inte for eventuella skador som asamkas konsumenten och/eller tredje part eller for skada eller forlust av foremalsom finns inuti eller nara verktygsskapet. Givet att
inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta produktdelar
eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med hénsyn till garantitidens ldngd. VARNING! Om det saknas delar eller om delar arskadade
fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributorens kundtjanst. | EL IEPIOPIZMENH ETTYHZH 10 ETAN / KAPTA ETTYHIHE. H amobiikn epyakeiwv
¢ Keter, 0o €§fi¢ kahoUpevn «mpoidv» kataokevdotnke amd vhika vPnAic mowdtnTag umd avotnpd éleyxo Kai emifheyn. H mapaywyr tou mpoidvtog emomtedtnke Kat eAéyxOnke
avotnpd o€ Kabe Tng otadio. Le mepimtwon mpoBARuaToS i To MPoidv, mapakaholpe ameuBuvBeite oto TuRpa ESumnpétnong Mehatwv tou Slavopéa. To mpoidv kahdmtetal amd eyyonon
yla TPOToVTIKY aoTo)ia, N omoia mpoéKue amo eAATTW A 0TV mapaywyn 1 aTa uhikd evdg 10 eTwv amd v nuepopnvia ayopdg. (0 6pog "ehdttwpa” opiletat oav atéhela mou epmodidet
™ ¥prion tou Mpoidvtog). H eyydnon dev kahimel pBopég mou mpokumTouv amd QuatoloyIkn xprion, omwg (evdewtika aAha ox1 meploplaTikd): ypat{ouviég i pwypéc mou epgavifovat
Kata ) xpion, amoypwpatiopol, okoupid, {npié¢ amd kakn xprion, apélela, petatpoméc otn dopn, fagn, perapopd 1 petakivnon Tou mPoiovTog, KaBWE Kal EMMTWOELS UOIKGOV
Qaopéve omwe xahddy, katatyideg, mMnupopeg, umoxwpnon vepol, mupkaytég kat dAeg Tuxaieg fj okomipeg {nuiéc. H ouvappohdynon 1 xprion mou dev eival ouppwvn pe TIc 0dnyieg
TOU KaTaokevaoTh, KaBu¢ Kat n XprRon Tou mpoidvTog yia ePmopikolg i dnpdatoug okomoug, akupwvel Ty eyyunon. 0 kataokevaoTr¢ Kai o dtavopéag dev evBuvovtar yla {nuiég oe
TPITOUC 1} Y10 TNV anmeAELa QVTIKELPEVWY TToU BpiokovTal evtog 1 Kovtd oTo unmdateyo epyaleiwv. Metd v umofolr Tou amodelkTikol ayopdg kat ototyeinv yia tn dnhwbeioa fAapn tou
TPoiovTOC, Kat umd v mpoimdBeon 6t n PAAPN Ba avagepbei eykaipwe, n Keter, katd v amokhelotik ¢ SlakpITike uxépela, Ba avTiKaTaoTAOEL To EANATTWHATIKA PEPN TOU
ipoiovtoc i Ba oag emoTpéPel avaloyiké péPOC TG TIMAS ayopdg pe Baon T ypappikn amdoBeon, Aappavovtag umoyn ty mepiodo eyyononc. MPOZOXH: Edv Siamotwoete ENewpn 1
{nwid o¢ e€apTpata mpw T GUVAPUOAGYNON, NV EMOTPEYPETE TO TIPOIOV — EMKOWWVAOTE e To TuRpua E§umnpétnong Nedatwv tou davopéa.
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